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ЗЗ вв еерр нн еенн нн яя   до наших читачів, передплатників, просвітян
Друзі! Тижневик “Слово Просвіти” – один із небагатьох нині існуючих островів незалежного українсько�

го слова в інформаційному морі — за певного “сприяння” нашої влади опинився на межі припинення свого

існування. І тільки ми самі, хто любить, шанує і дорожить українським правдивим і об’єктивним словом мо�

жемо допомогти “Слову Просвіти”. Будь�яка фінансова підтримка видання – це вагомий внесок в українську

справу. Тож подаємо Вам наші банківські реквізити:

АТ КБ "ПРИВАТБАНК" (ЄДРПОУ банку 14360570, код банку 305299) вiдкрито рахунок:
№ UA263052990000026004036804116; отримувач: ГО “Всеукраїнське товариство “Просвіта”
ім. Тараса Шевченка; код ЄДРПОУ: 00031756. 
Призначення платежу заповнюється платником так, щоб надати повну інформацію про платіж.

На наше прохання про допомогу для газети “Слово Просвіти” відгукнувся:
1. Соломончук Володимир Михайлович — 1000 грн.

За сприяння громадських ор�
ганізацій журналістів в Інституті
журналістики КНУ імені Тараса
Шевченка відбулося перше вру�
чення нагороди “Братерства
польсько�української дружби”
героям війни.

Українсько�польська спів�
праця має давні традиції, до яких
причетні Університет і його ви�
пускники. Саме в середовищі
студентів університету тоді св.
Володимира в середині ХІХ сто�
ліття зародилося так зване хлопо�
манство – народницько�культур�
ницька течія української інтелі�

генції, основоположники якого,
зокрема Володимир Антонович,
Тедей Рильський, Павло Житець�
кий, Павло Чубинський та інші,
декларували і активною діяльніс�
тю (також журналістською) спри�
яли зближенню і порозумінню
поляків та українців на україн�
ських землях.

Продовжувачем справи хло�
поманів був уродженець Київщи�
ни, так само студент Університе�
ту св. Володимира, письменник,
журналіст, видавець та громад�
ський діяч, Павлин Свєнціцький.
Після поразки польського пов�
стання він вимушено емігрував з
російської імперії, ставши за кор�
доном речником польсько�укра�
їнського діалогу. Свєнціцький
був видавцем і редактором тиж�
невика “Новини”, педагогічного
видання “Школа”, українсько�
польського часопису “Село”, де
публікував твори Тараса Шевчен�
ка, Марка Вовчка, Юрія Федько�
вича, обстоював ідею польсько�
українського єднання і водночас
окремішність українського наро�
ду “на просторі від Балтійського
моря до Чорного, від Кавказу по�

за Карпати.., що говорить одною
мовою, що має спільні звичаї і
обичаї, скрізь вірний своїм тра�
диціям і одну леліє надію”.

Важливе місце в налагоджен�
ні польсько�українських відно�
син посідає також публіцист і
громадський діяч, засновник і го�
ловний редактор паризького ча�
сопису “Культура” Єжи Ґедройць
– поляк, який “переконав інших
поляків у необхідності незалеж�
ності України”, оскільки “вважав
українську незалежність конче
необхідною для відродження
справді незалежної, не комуніс�
тичної Польщі”, був одним з іні�
ціаторів створення і видав своїм
коштом наприкінці 1950�х років
антологію української прози і по�
езії 1917–1933 років “Розстріляне
відродження”. Після виходу
книжки, яку впорядкував Юрій
Лавріненко, Ґедройць надіслав її
примірники в Київ до Спілки
письменників України та до ре�
дакцій українських радянських
журналів, а також намагався доп�
равити антологію в СРСР інши�
ми способами, в тім числі й неле�
гально. “Розстріляне відроджен�

ня” мало значний вплив на фор�
мування світогляду українських
“шістдесятників”. Пізніше з іні�
ціативи Ґедройця побачила світ
також антологія “Україна
1966–1968”, де було вміщено тво�
ри українських дисидентів.

Польсько�українська спів�
праця, також у журналістській
сфері, набула нового змісту після
поновлення Української неза�
лежності. Польські журналісти
підтримали колег під час Євро�
майдану, надаючи інформаційну
й гуманітарну допомогу. Так само
і від початку російського втор�

гнення. Професійні журналіст�
ські організації Польщі сприяли
прихистку багатьох колег з Украї�
ни, організовують акції з допомо�
ги українцям. Віднедавна в Поль�
щі розпочав роботу також Неза�
лежний медіа�форум, засновни�
ками якого є українські журна�
лісти і завдання якого розповіда�
ти світові правду про події в Ук�
раїні.

Про це йшлося і на події, що
відбулася в НІІЖ КНУ імені Та�
раса Шевченка.

Головним же стало вшануван�
ня героїв війни. Перші нагороди

“Братерства польсько�
української дружби”
були вручені україн�
ському воїну з позив�
ним “Париж”, який
врятував життя поль�
ському добровольцеві,
та військовому “Легіо�
ну Польського” Даніє�
лю Рогальскому, який
два роки служить ме�
диком в ЗСУ та рятує
життя воїнів. Вручили
нагороди комендант
Легіону Адам Сломка
та полковник ЗСУ,
учасник бойових дій
Петро Недзєльський.

За інформацією
пресслужби НІІЖ КНУ

“Ми – одна родина”

Директор Інституту журналістики Юрій Бондар вітає колег

Без мови немає нації!
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ПЕРЕДПЛАТА—2024

Тижневик "Слово Про�
світи" (індекс 30617)
можна передплатити у
відділеннях "Укрпошти"
за допомогою "Каталогу
видань України" на 2024
рік (стор. 24).

Вартість є такою:
1 міс. — 60 грн.
3 міс. — 180 грн.
5 міс. — 300 грн.

Будьмо, друзі, разом!

Галина ДАЦЮК,
журналістка

Його видно здалека – новий храм зі
смарагдовими банями, піднесений до си�
ньо�жовтого брусилівського неба. Мину�
лого року храм урочисто освятив владика
Епіфаній.

15 липня, у День державності Украї�
ни, на Житомирщині, на батьківщині
державника, громадського та церковного
діяча, вченого Івана Огієнка, відбулося
вручення премії Івана Огієнка лавреатам
2024 року.

У Брусилові кожне таке вручення стає
справжнім святом міста, яскравим оду�
хотвореним дійством, непроминальною
подією, наповненою смислами новітньо�
го часу. Так, Іван Огієнко був, насампе�
ред, державником, тому символічно, що
друга за значимістю (після Шевченків�
ської) достойна премія вручається в одне
з найбільших державних свят. Тому при�
родньо, що Огієнкові заповіти озвучува�
лися сьогодні багато разів. А слово дер�
жавність проголошувалося в кожному
виступі як мотто свята, ключове слово,
під яке, як під прапор, гідно стали цього�
річні лавреати. У числі їх – письменник,
голова НСПУ Михайло Сидоржевський,
голова регіональної Одеської організації
НСЖУ, громадський діяч Юрій Работін,
кандидат політичних
наук Андрій Ковальов,
доктор історичних на�
ук, дослідник Голодо�
мору�геноциду України
Василь Марочко, зас�
лужений художник Ук�
раїни Василь Красьоха.

А почалося свято з
Богослужіння у храмі,
побудованому головно
на пожертви ниніш�
нього голови Брусилів�
ської ОТГ, людини, що
живе за заповітами Іва�
на Огієнка, Володими�
ра Васильовича Габен�
ця. Свічки пам’яті про
полеглих за волю Укра�
їни і свічки у Молитві
за перемогу України
осяяли величний храм і
кожне серце, що прийшло сьогодні, аби
засвідчити свою любов і чин. У числі со�
тень людей – народні депутати України,
представники Житомирської ОВА та
Брусилівської ОТГ, дирекція Житомир�
ського коледжу імені Івана Огієнка, вій�
ськові, вчителі, школярі, студенти.

Пошанувальною ходою пройшла гро�
мада містом, поклали квіти біля пам’ят�
ника Іванові Огієнку, Тарасові Шевченку.

А ще величне свято Державності Укра�

їни було позначене славним ювілеєм но�
вітнього державника, народного депутата
України 5�ти скликань, поета, громад�
ського діяча, очільника ВУТ “Просвіта”
імені Тараса Шевченка Павла Михайло�
вича Мовчана. Це було закономірно, щоб
День державності – 15 липня – і день на�
родження Будівничого України Павла
Мовчана збіглися! Тому всі щирі слова
вдячності та привітань на адресу ювіляра
фундаментально і природньо вмонтували�
ся у свято під знаком Огієнка. Бо і голова

Огієнківського комітету Павло Мовчан, і
нинішні лавреати, і свідома та діяльна міс�
цева влада і громада – всі вони продовжу�
ють утверджувати заповідану Огієнком
державність України. Кожна і кожен на
своєму місці. А хтось віддає за неї життя,
повертаючись у рідну землю на щиті.

Фото із сайту 
Житомирської обласної ради

ПЕТРО АНДРІЙЧУК
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У Брусилові вручено 
премії ім. Івана Огієнка
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Разом — до Перемоги! “Перехоплення ініціативи у війні є терміновою
справою. Деякі передумови для цього є”.

Віктор СКОРИК,
оглядач “СП”

Та не так сталось, як їм гада�
лось: розрахунки на втому Украї�
ни і її західних партнерів, на нес�
кінченну блокаду допомоги або
бодай її радикальне зменшення
зусиллями трампістів у США ви�
явились марними. Європа не вто�
милась, навпаки, вона ще більш
згуртувалась у справі допомоги
Україні, зрозумівши, що споді�
вання на якісь перемовини з
Москвою примарні, дипломатія
безсила зупинити війну без зас�
тосування відповідних сил, і хоча
у декого там є ще такі мрії, однак
вони змушені віддалити їх на
якесь далеке майбутнє. У США
наполегливість демократів та ло�
гіка виборчої боротьби змусили
республіканців погодитись на
відновлення допомоги Україні.

Ситуація з поставками Украї�
ні зброї і боєприпасів останніми
місяцями набула відчутного но�
вого імпульсу. Такі масштабні
процеси мають інерційний ха�
рактер, тому швидко вони не
робляться, хоча для України, яка
була на голодному пайку як міні�
мум пів року, кожний день вкрай
важливий, і Росія встигла наро�
бити чимало лиха за цей час: пов�
ністю перехопила ініціативу в хо�
ді війни, повітряними атаками
знищила половину енергетично�
го потенціалу України, що силь�
но вдарило по економіці і побуту
українців.

Власне майже рік нашим ос�
новним завданням було вистоя�
ти, не допустити великих прори�
вів ворога, максимально зберегти
свою економіку... і виправити по�
милки: нам – свої, а нашим парт�
нерам – їхні, переосмислити
стратегію, адекватно зрозуміти
реалії. Зволікання популістів на�
шої влади у питаннях мобілізації і
якісної підготовки резервів приз�
вело до втрати дорогоцінного ча�
су і браку добре навченої військо�
вої сили. Вимоги наших партне�
рів корінним чином подолати ко�
рупцію владою сприймаються
нею і поясняються як сторонні і
нічого не значущі відмовки в пи�
таннях членства України в НАТО.
Насправді це потрібно не нашим
партнерам, а насамперед нам! Бо
корупція нищить нашу спромож�
ність перемоги над ворогам, ми
не зможемо подолати окупантів,
не викоренивши корупцію як
масштабне явище, як спосіб існу�
вання владних структур України.

Корупція нищить не лише
економіку, а й довіру в україн�
ському суспільстві, і проблеми з
мобілізацією у військо – це теж
результат відсутності єдності слів
і справ, корупція унеможливлює
єднання всього державного орга�
нізму для головної мети – захис�
тити себе, нашу державу від пог�
линання ордою. Марно сподіва�
тись пропетляти коридорами іс�

торії, схитрувати на якихось пе�
реговорах з Москвою, вона не
блефує, як хтось сподівається,
вона реально має на меті знищен�
ня України як держави, а україн�
ства як нації, і жодні переговори
не здатні зупинити її на цьому
шляху.

Лише нашою силою, помно�
женою на допомогу наших парт�
нерів, ми здатні зупинити ворога
і відкинути його з нашої землі. А
щоб це множення допомоги було
можливим, партнери вимагають:
зупиніть бізнес на крові, зупиніть
тотальну корупцію! Бо інакше як
вони можуть переконати свої сус�
пільства, своїх виборців, платни�
ків податків множити надалі до�
помогу Україні, якщо все більше
широким колам стає очевидним
корупційний розмах владних
апетитів українського істебліш�
менту. Коли зростають купівлі
нових автомобілів екстракласу,
коли, як гриби під рясними до�
щами корупційних фінансів,
зростають фешенебельні вілли та
маєтки у місцях, приємних для
шикарного життя. І якщо наші
доброзичливі партнери ще волі�
ють не афішувати публічно такий
ганебний стан речей, то недобро�
зичливці – трампісти, лепенівці,
орбаноїди тощо – гучно і з задо�
воленням волають!

А українська влада в цей час
продовжує спамити інформацій�
не поле твердженням, що коруп�
ція – то вигадки Заходу, а вся
справа в їхньому “боягузтві”. Є й
таке, звісно, світ не святий, і в
ньому є погані хлопці. Але голов�
на наша біда – корупція, попу�
лізм і малокомпетентність влади,
відсутність довіри суспільства до
влади і поваги влади до народу.
Довіра наших західних партнерів
теж не безмежна, зокрема, згідно
з проведеними у великого кола
держав масштабними опитуван�
нями, рейтинг Зеленського ос�
таннім часом обвалився. Той гі�
гантський рейтинговий набуток,
створений на початку війни зу�
силлями наших провідних захід�
них партнерів задля хвилі великої
підтримки західними суспільс�
твами і схвалення ними всебічної
допомоги українському народові,
Зеленським і Ко тепер безжально
і бездарно втрачений. Той висо�
ченний рейтинг, який пов’язува�
ли із Зеленським, був насправді
рейтингом захоплення героїзмом
і стійкістю українського народу,
який неждано�негадано для всьо�
го світу зумів ледь не голіруч зу�
пинити колосального монстра.
Теперішній обвал рейтингу – це
результат, оцінка Зеленського і
тих “5�6 членів” його команди. І
він ще вельми оптимістичний, бо
є ще довіра і велика симпатія до
українського народу, особливо в
балтійських державах.

Та попри все нам вдалось ви�
стояти у цей важкий час, дочека�
тись, коли зброя і боєприпаси,
фінансова допомога почали но�
вим потоком надходити до Украї�
ни. Так, ми втратили за цей час
ініціативу на полях боїв, втрати�
ли сотні квадратних кілометрів
своєї території і половину спро�
можностей енергетики, але ми не
тільки вистояли, а й змогли зупи�

нити спроби масштабного, стра�
тегічного наступу окупаційних
військ. Ми відбили наступ на
Харків, хоча й там некомпетент�
ність і корупція спричинили чи�
мало лиха. Зараз є консенсус се�
ред сонму експертів і аналітиків
внутрішнього вжитку, що вели�
кий наступ на Харків ворог і не
планував, що він лише намагався
тут відволікти наші війська, роз�
тягнути довжину фронту, тим
більше, що тієї кількості військ,
яка була сконцентрована на цьо�
му напрямку і в резервах поблизу,
було явно недостатньо для вели�
кого наступу.

Але я так не вважав і не вва�
жаю. Я впевнений, що готувався
масштабний наступ на Харків,
який би став, на думку і за плана�
ми Москви, вирішальним у ході
війни проти України. Те, що не
вийшло на початку великомас�
штабної фази війни навесні 2022
року у ході їхнього проваленого
зухвалого “бліцкригу”, вони ви�
рішили виконати у ході своєї вес�
няно�літньої кампанії цього року,
тим більше в умовах збройного,
снарядного і фізичного висна�
ження українського війська. Во�
ни спробували пробити коридори
для подальшого вводу великих
сил, але (попри чинник рапто�
вості, а також неправильної оцін�
ки загрози нашим командуван�
ням, яке ЗЕ�офіс замкнув на се�
бе), незважаючи на успіх ворога в
перші кілька днів, нашим обо�
ронцям вдалося зупинити, стабі�
лізувати ситуацію, а тепер навіть
повернутися в декілька сіл, які
були втрачені на початку.

Цьому сприяли початок над�
ходження загальмованої допомо�
ги від США, вчасна реакція на�
ших оборонців і їхній героїзм.
Погано, що героїзм є платою за
некомпетентність військового і
політичного керівництва. І все та
ж всюдисуща корупція. А ще од�
ним з головних чинників успіху у
відбитті атаки на Харків, безу�
мовно, став дозвіл Білого Дому
бити із їхньої зброї і їхніми боє�
припасами по території агресора,
що різко покращило можливості
нашого війська і кардинально
змінило ситуацію на нашу ко�
ристь. Таким чином, Москва була
змушена відмовитися від планів
на Харків і зосередилась на До�
нецьких фронтах, де ініціатива
досі на боці окупантів, просуван�
ня на цих ділянках хоч і методич�
не та постійне, але обмежується
200�300 м за добу. Мабуть, рано
говорити про підсумки літньої
наступальної кампанії, спланова�
ної ворогом, але все ж вже можна
констатувати, що вона в страте�
гічному і оперативному вимірах
провалена, відбита нашими вої�
нами.

Ще однією значущою подією
минулого тижня стало засідання
НАТО, на якому були прийняті
солідні рішення, які значно під�
вищать боєздатність ЗСУ. Ці рі�
шення стосуються найактуальні�
ших завдань: значно підсилити
ППО України, систем радіоелек�
тронної боротьби, боєприпасів
сучасних і класичних, надання
бойових літаків тощо. Як легко і
прогнозувалось, запрошення Ук�

раїни до НАТО не відбулось. Чо�
му, читайте вище. Натомість вве�
дена в дію стратегія “мосту до
НАТО”. Вступ в НАТО зараз
проблематична акція, оскільки
очевидним, є що кілька держав�
членів НАТО будуть зараз катего�
рично проти, а США знаходяться
у вирі передвиборчої боротьби
демократії проти загрози приходу
до владу профашистського полі�
тичного угрупування під іменем
Трампа, яке підім’яло під себе ко�
лись притомну, класичну праву
партію республіканців. Ось тут
справді не на часі.

Великою мірою це стосується
і Європи, де зараз профашистські
партії набрали чималої сили. То�
му вступ в НАТО зараз не реаль�
ний. Надалі ведуться пошуки,
яким чином можна прийняти Ук�
раїну до НАТО. Пропонуються
різні умови. Про вимогу подо�
лання корупції ми вже поговори�
ли вище. А ще: відмовитися від
спроб звільнити військовим спо�
собом всі території України, які
були станом на 1991 рік, або ста�
ном на 24 лютого 2022 року. І те, й
інше я вважаю категорично не�
прийнятним для України. Є інша
опція, яка чомусь не звучить і не
розглядається з посиланням на
5�ту статтю договору НАТО про
колективну оборону всіх членів
НАТО у випадку збройної агресії
проти будь�якої держави�члена
НАТО, а також вимога статуту
НАТО про відсутність територі�
альних спорів держави, яка всту�
пає у члени НАТО, з іншими дер�
жавами.

А моя опція така: щоб не зво�
лікати з прийомом України в
НАТО (що є кричущою необхід�
ністю для нашої держави) прий�
няти на умовах, що вимога стату�
ту про колективну оборону дер�
жавами НАТО буде застосована
для України тільки для тієї тери�
торії нашої держави, яка знахо�
диться під її контролем на час
прийняття в НАТО. При цьому не
забороняти Україні продовжува�
ти самостійно вести військові дії
для звільнення своїх територій,
але без залучення сил НАТО, хоча
допомога зброєю і боєприпасами
країнами НАТО залишається ле�
гітимною – власне, так, як це ро�
биться ними станом на зараз. Це
на майбутнє, хоча відкладати йо�
го довго не можна, це небезпека
для всього світу демократії, а для
України це екзистенційне питан�
ня – бути чи не бути.

Далеко не все залежить від
нас, є велика небезпека приходу
до влади трампістів у США (хоча
я, всупереч тотально негативним
прогнозам абсолютної більшості
експертів та аналітиків, прогно�
зую перемогу Байдена і навіть ве�
лику ймовірність перемоги Де�
мократичної партії в обох пала�
тах Конгресу). Гальмом також є
наступ ультраправих у багатьох
державах Заходу. Та схоже, що в
Європі потроху ситуація вирів�
нюється, демократи більше вра�
ховують свої помилки, скоєні ра�
ніше, у часи перебування у чарах
“кінця історії” за термінологією
Фукуями. Сподіваємось на кра�
ще, але готуймося до всього. Ме�
не непокоїть латентний пошук

переговорів “про мир”, який все
більше проявляється ЗЕ і його
командою, зокрема його останні
заяви про необхідність залучення
Москви до світового форуму,
який був ініційований тієї ко�
мандою. Мене також непокоїть
загравання з Трампом і залицян�
ня до нього від нашого політику�
му. Якщо трампісти прийдуть до
влади, жодні залицяння не бу�
дуть варті і ламаного гроша, буде
фактично ультиматум Україні
про часткову капітуляцію,
неприйняття якого призведе до
повного скасування підтримки
України з боку США. Сподіван�
ня на міцну систему стримувань
та противаг – це марна віра, бо
вже зараз, коли влада не в руках
трампістів, а республіканська
партія контролює лише одну з
двох палат Конгресу, ця система
серйозно почала кульгати. А тих,
хто у нас в захваті від сильної ру�
ки Трампа, і чекає на нього, по�
переджаю: ця рука сильно наш�
кодить Україні, болюче і без�
жально її вдарить, дай Бог щоб не
смертельно, бо слава Богу є ще
Європа, яка від нас, думаю, не
відвернеться.

Що зараз найбільш актуаль�
но? Швидке зміцнення ППО,
підготовка до важкої зими з пере�
половиненою ударами жорстоко�
го ворога енергетикою, а також
зусилля до якнайшвидшого пере�
хоплення ініціативи у веденні
війни проти окупанта.

ППО. Я ще два роки тому у
своїх статтях зробив висновок,
що нижньою межею для ефек�
тивної, надійної роботи ППО Ук�
раїни є 20�25 систем ґатунку
PATRIOT і SAMP�T. Нарешті до
такого висновку дійшли експер�
ти, що консультують президента,
за словами якого нам потрібні 25
таких систем. Так, це справді те,
що потрібно. Ще у квітні�травні я
прогнозував, що влітку ми може�
мо розраховувати на постачання
2�3 таких систем. Так і сталося.
Рішенням нещодавнього саміту
НАТО цього року нам нададуть 5
таких систем. Як би ми не хотіли
мати більше, але є об’єктивні ре�
алії. Ще на цьому саміті обіцяні
постачання цього року десятків
сучасних систем ППО NASAMS,
IRIS та інших. Це вже значно під�
силить потужність нашої ППО.
Але роботи попереду ще багато.
До цих систем ще потрібні і знач�
на кількість ракет, які вартісні, не
швидко робляться, і це теж важка
проблема, що потребує масштаб�
ного розв’язання.

Нашими союзниками�парт�
нерами надається також терміно�
ва масштабна допомога щодо від�
новлення і порятунку нашої
енергетики. Але й тут корупція та
некомпетентність українських
урядовців є токсичним гальмом.
А часу до осені�зими залишилось
зовсім мало.

Третє завдання – перехоплен�
ня ініціативи у війні є теж термі�
новою справою. Деякі передумо�
ви для цього є. Це відновлення
постачання від США, дозвіл бити
ворога на його території західною
зброєю (впевнений, що він з ча�
сом буде все менш обмеженим).
Дуже запізніла мобілізація на�
решті має дати перші результати
– десь у вересні підготовка но�
вобранців дозволить поступово
вводити їх на фронти. Перші лі�
таки F�16 незабаром з’являться в
нашому небі. Вони, звісно, не ма�
гічна срібна куля для нищення
диявольських сил, але значно
підсилять міць наших Збройних
Сил і послаблять можливості без�
карно обстрілювати наші війська,
міста та села КАБами.

Як нам далі вистояти
Календарне літо в зеніті, спека досягла кульмінації і схоже, що до такої ж кульмінації

дійшла спроба окупаційного наступу, на який робила велику ставку Москва у задумах
загарбати зараз максимум українських територій. Така природа імперії зла: в той час,
коли нормальний світ прагне улітку зібрати якнайбільше врожаю, зробити у сприятли#
вий літній час все, що потрібно для життя, встигнути набратися здоров’я і сил на осінь#
зиму#весну, навіжений ординський світ з усієї дурі поспішає завдати максимум зла,
спричинити якнайбільше руйнацій і розбою.
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Події, факти, коментарі“Позиції української будуть неухильно 
зміцнюватися”.

Сергій ЛАЩЕНКО

Фактор часу завжди має зна�
чення. Одесу пам’ятаю з ранньо�
го дитинства, з середини 1960�х.
Більш осмислено почав сприйма�
ти це велике портове місто
з 1980 року. Вже тоді, пам’ятаю,
рахував відсоток українських ви�
вісок і був вражений тим, на�
скільки він низький. Навіть у Ки�
єві україномовних вивісок було
понад 90%. А в Одесі нарахував
щось близько 25%.

З іншого боку, південна Паль�
міра не була і русифікаційним
еталоном. Її не можна було порів�
няти з Луганськом, Донецьком
чи Сімферополем. У тому
ж 1980 році в Луганську я зафік�
сував лише дві українські вивіс�
ки: кафе “Зустріч” на централь�
ному автовокзалі та дивний дво�
мовний напис “КПСС�КПРС” з
неоновою підсвіткою. Це так, ні�
би в Луганську могли бути люди,
які не знали, як називається рід�
на партія мовою аборигенів.
Утім, може, й були такі люди? То�
ді “перекотиполю” давали “зеле�
ну вулицю”, і саме комфортом
“понаехавших” насамперед пе�
реймалася ленінська партія. Ко�
рінні й титульні були на другому
плані. Бо навіть у 1990 році в Сім�
ферополі з українського були ли�
ше готель “Україна” та магазин
“Український хліб” у централь�
ній частині міста. І це, зауважте,
після прийняття нового мовного
закону 1989 року, який наголошу�
вав, що українська є єдиною дер�
жавною мовою в УРСР.

На цьому тлі Одеса зраз�
ка 1980 року мала вигляд міста, в
якому влада намагалася підкрес�
лити його українськість. Може,
тому, що поряд були Поділля та
Буковина? Проте й відносно “ви�
сокий” (аж 25%!) відсоток укра�
їнських вивісок досягався завдя�
ки деяким хитрощам. То тут, то
там можна було натрапити на
“Булочну” чи побачити вивіски
“Хліб”, “Морозиво” та “Молочні
продукти”. Тобто назви, які легко
переклав би навіть приїжджий.

Але не пригадую жодної “Перу�
карні”, “Кав’ярні”, “Ласунки”
чи “Ласощів”. Це вже було б за�
надто самобутньо і незрозуміло
для частини одеситів. А саме на
цю категорію орієнтувалися пар�
тійні ідеологи. Для вихідців же з
Котовська чи Балти достатньо
було і “Хліба” з “Морозивом”.
Тоді ж, у 1980 році, випадково по�
чув у центрі міста, як дві дуже літ�
ні бабусі розмовляли між собою
на ідиш. Подумав: “Слава Богу,
наші ще тримаються!” Засилля
російської здавалося настільки
несправедливим і неприроднім,
що я зараховував до своїх і євреїв.

***
Нині на під’їзді до Одеси ба�

чиш українські вивіски та білбор�
ди ще з вагона поїзда. Років три�
чотири тому такого не було. Пе�
рейшов на українську мову і місь�
кий транспорт. У центрі міста на�
багато простіше побачити україн�
ську вивіску, аніж російськомовну.
Намагаюся зафіксувати бодай
двомовні написи. Раніше такі
траплялися. Але тепер біля заліз�
ничного вокзалу помічаю лише
великий кольоровий напис фарба�
ми: “Слава Україні” / “Жыве Бе�
ларусь”. Так що тут йдеться вже не
про українсько�російську двомов�
ність, а про українсько�білоруську.
На таку візуальну популяризацію
білоруської не натикався досі ні у
Львові, ні у Франківську, ні в Чер�
нівцях, ні в Києві. А в Одесі є.

Подвійних написів на кшталт:
“Виготовлення ключів”/“Изго�
товление ключей” цього разу в
центрі міста не помітив. Схоже,
що російську тепер здебільшого
ігнорують. Це якщо говорити про
візуальний простір. Ба більше, в
кафе “Минималист” кожне ро�
сійське “и” на старій вивісці де�
монстративно виправлено на ук�
раїнське “і”. Помітно, що міська
влада протегує саме українську.
Щиро чи не щиро (приїжджому
стверджувати важко), але при�
наймні видно, що в мовному пи�
танні є певні досягнення.

На українську нерідко пере�
ходять у магазинах, кафе, готе�
лях. Принаймні, у частини го�
тельних працівників мова гарна і
правильна. Не чув, щоб україн�
ською між собою спілкувалися
малі одесити, але зустрів кілька
подружніх пар, у яких інтелігент�
ні на вигляд батьки зверталися

українською до своїх дітей.
Звісно, біля моря це можна

“списати” на те, що йдеться про
відпочивальників. Але кілька ра�
зів переконувався, що україн�
ською спілкуються саме корінні
одесити та одеситки. От, наприк�
лад, вирішив для себе, що запи�
таю щось у молодої пари. Не
встиг і рота розкрити, а вже чую,
що вони розмовляють між собою
українською. Детально роз’ясню�
ють мені все, що потрібно. Запи�
тую дещо провокаційно: “Ви ча�
сом не зі Львова?”, а у відповідь –
веселий сміх: “Ні, ми одесити у
третьому поколінні…” Не скажу,
що таких людей багато, але є.

Раніше такої прихильності до
української не помічав. Відчутно,
що зміцнює свої позиції україн�
ська пісня. Чув її на морі (хлопці
співали під гітару), чув біля опер�
ного та на Дерибасівській. Тепер
уже не скажеш, що українська
пісня на маргінесі. Співають, і
помітно, що частині присутніх це
дуже подобається.

***
Чи можна з цього робити

якісь оптимістичні висновки?
Пригадую мовні опитування по
Одесі, зроблені ще до повномас�
штабного вторгнення. Виявля�
ється, вдома українською роз�
мовляють лише 6% одеських ро�
дин. Ще 15% вживають як укра�
їнську, так і російську. Разом це
21%. На вулицях міста “на око”
українською розмовляє поки що
не більше 10% людей. Тобто ве�
ликого прориву немає, але… Са�
ме стільки було і в Києві
у 1989 році. Тепер же в столиці
мови набагато більше! Головне,
що на момент розвалу СРСР був
певний базис. Початок і в Одесі
зроблено непоганий, а далі все
залежатиме від нас.

Чомусь пригадався вірш до�
нецького поета Василя Марсюка:

А де в Одесі мову можна чуть?
Хіба що на селянському базарі.
Дебют ми виграли. 

Вгамуйте чорну лють.
Цвістиме наше слово й 

на бульварі!
Якщо формуватиметься полі�

тична нація (а для цього потрібні
взаємоповага та любов одне до
одного), то позиції української
будуть неухильно зміцнюватися.
Важливо перемогти в цій війні, не
втративши людського обличчя.

Кумедна історія
Письменник Сашко Лір�

ник поділився кумедною іс�
торією, яка трапилася з ним
на одному з українських рин�
ків. Як з’ясував літератор, ві�
зуальна подібність між ним і
відомим співаком Тарасом
Петриненком може бути фі�
нансово вигідною. Принай�
мні, коли діло доходить до
покупки кавуна.

Про курйоз Сашко Лірник на�
писав на своїй сторінці у Фейсбу�
ці.

Допис літературної зірки зіб�

рав понад дві тисячі реакцій та
безліч дотепних коментарів.

“Мить слави. Купую кавун із
фури на ринку. Продавчиня дає
велику знижку. Дякую. Вона до
свого чоловіка, який кавуни но�
сить: “Знаєш, хто це? Тарас Пет�
риненко! Україна! Україїїїїнааа�
аа!” – поділився Сашко Лірник.

Він вирішив не засмучувати
продавчиню та підіграти, щоб у
неї залишилися хороші спогади
про зустріч зі “співаком”, якого
вдав письменник.

“Підспівую – нехай у людей
буде радість. Сподіваюся, що не
дуже криво співав. Думаю, що Та�
раса на базарі теж хтось Лірником
називає, а він казки розказує”, –
пожартував автор.

Ситуація видалася кумедною
багатьом підписникам Сашка
Лірника.

“Наступного разу за знижку
доведеться концерт на базарі да�
вати”, “Будеш Тарасові сплачува�
ти роялті”, “Нічого, то файне по�
рівняння! Але “Петриненкові”
вже могли й подарувати”, – під�
тримали Лірника українці.

“Сільські вісті” (№28, 09.07)
цитують політолога Сергія Гай�
дая, який вбачає ризики в тому,
що Зеленський після п’яти років
каденції продовжує залишатися
на чолі країни. “Перший – укра�
їнське суспільство. Влада, ухва�
люючи закон про мобілізацію,
фактично каже, що ми будемо
відловлювати вас будь�де, а чи�
новники і силовики матимуть
броню. Триває рекет бізнесу. Ко�
манда Зеленського робить те са�
ме, що робили “регіонали”. І це
створює ризик нового соціально�
го вибуху. А бунт під час війни –
це кінець держави. Ще один ри�
зик – союзники. На початку пов�
номасштабного вторгнення для
всього світу постала картина:
вільнолюбна нація, яка хоче в
Європу, бореться з фашистським
режимом путіна. Проте нині всі
бачать українську владу з її ко�
рупцією та згортанням демокра�
тії. То навіщо допомагати ма�
ленькому авторитарному режиму,
який бореться з великим автори�
тарним режимом”, – цитує газета
пана Гайдая.

Майже кожен п’ятий украї�
нець за останні два роки давав ха�
бар або подарунок у медзакладах,
пише львівська газета “Експрес”
(№26, 27.06) з посиланням на ма�
теріали опитування, проведеного
Соціологічною групою “Рей�
тинг”. Рівнем якості послуг у ме�
дичних закладах найбільше задо�
волені в Сумах (49% опитаних), а
найменше – у Полтаві (30%). Як
“погані” і “жахливі” послуги ме�
дичних закладів оцінювали в
Кропивницькому і Черкасах (по
24%), а також у Києві (22%). У
Харкові ж 10% респондентів пос�
тавили міським медзакладам
“відмінно”.

Відповідаючи на запитання
“Сільських вістей” (№27, 02.07),
генерал�лейтенант ЗСУ Сергій
Наєв, зокрема, сказав, що на
Харківщині однією з цілей росіян

є вихід в тил нашому угрупован�
ню, яке боронить Куп’янський
напрямок. “Щодо наступу з пів�
ночі відповім коротко: потрібні
відповідні сили. Якщо ворог зу�
міє накопичити людський ре�
сурс, озброєння, техніку, то це
можливо. Але станом на сьогодні
таких потужностей не видно”, –
цитує газета генерала, який пере�
буває в резерві.

Політолог Віктор Бобиренко
в журналі “Країна” (№13, 11.07)
зауважує, що деякі державні інс�
титуції мають мінусовий рейтинг
і водночас глава держави має
значний відсоток довіри. “Остан�
ні опитування Центру Разумкова
показують рівень довіри до інсти�
туцій і політиків. Репутація депу�
татського корпусу – мінус. Рівень
довіри до прокурорів, суддів, ан�
тикорупційних органів – мінус.
Репутація Арахамії, Стефанчука,
Єрмака – мінус. Але 54 відсотки
людей продовжують довіряти Зе�
ленському. І це при тому, що він
ніколи не крився, що ось цей
прокурор на 100% його, що краї�
ною йому допомагають управля�
ти п’ять�шість менеджерів. Що
фракція “Слуга народу” – його
фракція, його солдати. І всі
скрізь погані, а він хороший. І
питання тут якраз не до влади, а
до суспільства: скільки ще по�

трібно зашкварів від депутатів,
міністрів, щоб упала тінь і на пре�
зидента? Щоб електорально за�
лежна влада почала реагувати на
справжні проблеми?” – цитує
Віктора Бобиренка “Країна”.

“На всіх ділянках, де росія ве�
де гібридну агресію, – Україна
чинить спротив. Єдина прогали�
на – релігійна сфера”, – каже ар�
хієрей Православної церкви Ук�
раїни Євстратій (Зоря) в інтерв’ю

журналу “Країна” (№13, 11.07).
Він, зокрема, розповів, що на Ар�
хієрейському соборі ПЦУ 11
травня було ухвалено проєкт лис�
та до Вселенського патріарха
Варфоломія з проханням засуди�
ти керівництво Московської пат�
ріархії та відлучити від церкви ро�
сійського президента путіна.

Марина Данилюк�Ярмолаєва
на сайті телеканалу “Еспресо”
пише, що “за Зеленського Україна
не стане повноцінним членом За�
ходу”. “З абсолютною впевненіс�
тю можна сказати, що для ефек�
тивного руху до НАТО та ЄС Ук�
раїні доведеться повністю пере�
завантажити політику і всю влад�
ну верхівку. Але урок має бути
засвоєно – Україну мають пред�
ставляти фахові економісти,
юристи та дипломати. А не зграя
безробітних, безуглих та фотогра�
фів, яким однаково, хто дає гоно�
рар – Китай чи Росія. Аби лише
вчасно. У світі голод на фахівців з
України. Але щоденний пресинг
Банковою опозиції, колишніх
якісних урядовців, поливання
брудом ЗСУ та утиски незалеж�
них медіа – ось чинники, які доз�
воляють Джо Байдену ставитись
до України упереджено. І вважа�
ти, що нам досить “контрольова�
ної ескалації”, а не остаточного
розв’язання питання, хто зали�
шиться на мапі – ми чи Росія”, –
зазначає пані Марина.

Валерій Прозапас на своїй
сторінці у Фейсбуці пише: “Се�
рійний випуск хоча б пари сотень
українських дальнобійних ракет
на рік був би куди сильнішим ар�
гументом, ніж всі ці “саміти” та
“тематичні конференції”, які в
умовах російського терору мають
не більше ефекту, ніж обіцянки
“2�3 нєдєль”. І не було б залеж�
ності від дозволів західних пар�
тнерів на використання їхніх ра�
кет, хоча звичайно набагато прос�
тіше звинувачувати колективного
Байдена замість спитати у вели�
ких менеджерів “Укроборонпро�
му” Абромавічуса, Найєма і Мі�
лованова: де наші “Нептуни” та
“Сапсани”?”

За інформацією Українського
кризового медіа�центру, росіяни
стратили понад 110 українських
військовополонених, про що по�
відомляє Юрій Бєлоусов, керів�
ник Департаменту війни Офісу
генпрокурора. Міжнародний
кримінальний суд спільно з укра�
їнськими слідчими веде розсліду�
вання цих випадків. Нагадаємо,
що, за словами генерального
прокурора Андрія Костіна, до
90% українських військовополо�
нених піддаються фізичним тор�
турам у російському полоні.

Підготував Ігор ЗОЦ

Огляд медіа і соціальних мережЯка тепер Одеса?
Про вивіски і не тільки

Оголошення

Втрачене посвідчення
помічника судді 

Північного апеляційного
господарського суду 

№ 873/322 на ім'я
Бігунова 

Дениса Михайловича
вважати недійсним

Відразу двох Лірників вдалося за!
фіксувати на книжковій виставці на!

весні в Києві. Світлина Ігоря Зоца
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“СЛОВО ПРОСВІТИ” ч. 28—29, 18—31 липня 2024 р. 

Мова єднає “А в горах монастир, Світить сонце на бані церков.
Там і тиша і мир, І любов, найчистіша любов”.

Олександра СЕРБЕНСЬКА,
мовознавиця, заслужена професорка
Львівського національного університету
імені Івана Франка

Слово: код, знак, символ
Слово щиро й самовіддано служить

людині, ставши її порадником, орієнти�
ром у складних життєвих ситуаціях, зна�
ком, символом. Воно торкається серця,
полонить душу, змушує працювати думку,
то активізуючи її до активного життя, то
співпрацює з нею, то забігає вперед, то до�
ганяє її, а чи навіть переганяє.

Особливо близьким воно стає, коли
людині понад 95, а в роздумах про нього,
коли залишаємося наодинці з ним, воно
постає як величне диво, подароване при�
родою і людською культурою, дивує і бен�
тежить.

Із тих кількадесяти слів, подарованих
природою і людською культурою, воно
створило собі сотні тисяч слів, що витво�
рили собі цілі гнізда дериватологічні (де�
риватологія – вчення про словотвір), лек�
сичні, витворило собі закони фонетичні. І
хтось першим виловив те слово, дав йому
дорогу в життя, а чи забув про нього, зане�
хав.

Такими для мене стали слова добрий,
добро. Ключем тому, що ним можна від�
крити усе те, що пов’язане із благими на�
мірами, що служить злагоді, миру, бла�
женству. Це слово предвічне.

Вже з перших сторінок Святого Пись�
ма людині дано зрозуміти, що світ створе�
ний для добра. Розкодовуючи зміст етапів
тривалого творення світу, людина усвідом�
лює, що складний процес творення життя
живиться лише добром.

Читаємо початок книги Буття у перек�
ладі Івана Огієнка:

10: І назвав Бог сушу землею, а зібрання
вод назвав морями. І побачив Бог, що це доб'
ре.

І цей останній вислів повторено кілька
разів.

Багата на такі вислови і наша літерату�
ра. Приміром, Шевченко любив бажати:
хай вам добро сниться, твердив про святеє
добро. Наголошував, що раз добром нагріте
серце вік не прохолоне. У цікавому коротко�
му проханні до Бога Шевченко творить нео�
логізм (добросердя).

Добросердим�малим,
Тихолюбцям'святим,
Творче неба й землі!
Долгоденствіє їм
На сім світі; на тім…
Рай небесний пошли.
У Франковій ідеї “цілого чоловіка” теж

натрапляємо на це давнє поняття:
Лиш хто любить, терпить,
В кім кров живо кипить,
В кім надія ще лік,
Кого бій ще манить,
Людське горе смутить.
А добро веселить, – 
Той цілий чоловік.
Розглядають добро не як щось застиг�

ле, непорушне, а таке, що здатне до роз�
витку і змін. У поезії “Каменярі” Франка
бачимо очікування добра нового. Змальо�
вуючи тяжку працю каменярів, що з мо�
лотом в руках пробивають дорогу посту�
пові, Франко наголошує: “Прийде нове
життя, добро нове у світ”. Свідками того
нового добра стали і ми: живемо у власній

Державі, віками вимоленій нашими пред�
ками у Бога, за яку пролито море сліз і
крові.

У повсякденному житті, на жаль, змен�
шується увага до цього правічного слова,
його важливої функції у людському житті.
Непомітно зменшується кількість текстів,
де вживають це слово. Приміром, даючи
пошук для слова “ДОБРО” у газеті “Екс�
прес” натрапляємо хіба на слова “добро�
бут, доброволець, доброволиця (увага: га�
зетярі не забувають утворювати модні фе�
мінітиви)”. У своєму прямому значенні це
слово вживають хіба у спеціальних стат�
тях, як�от Ніколо Макіавелі про доброчес�
ність.

У газеті “Високий Замок” бачимо біль�
шу увагу до цього поняття. Приклади ста�
тей: Юлія Ліщенко “День Добра”, Юлія
Гелий “Робимо добро та закликаємо до
цього інших!”, Максим Міщенко “Закон
примноження добра”, Кардинал Любомир
Гузар: “Не майте страху – чиніть добро” та
ін. 

Спостерігаємо, що у ЗМІ чимало ви�
дань оминають це поняття. Але, на щастя,
наші інтелектуали, особливо в діаспорі, ще
і ще раз змушують нас пам’ятати про ньо�
го. Ваговим прикладом є “Хрестоматія ук�
раїнської релігійної літератури”, де вміще�
ні статті І. Качуровського, В. Янева,
М. Руденка, Г. Сковороди та ін. 

Вникаючи в стан нашої духовности і
глибоко аналізуючи її, автори Хрестоматії
показують сучасникам її джерела. Під�
креслюють, що антиклерикальна та анти�
релігійна творчість українських радян�
ських літераторів через свою одноплощин�
ність й малохудожність не витримує жод�
ного порівняння із нашою релігійною та
релігійно�містичною поезією, де серед по�
етів чистої духовности варто виділити що�
найменше три імени: Тарас Шевченко,
Юрій Клен, Михайло Орест (псевдонім
Михайла Зерова, брата Миколи Зерова)
(Хрестоматія української релігійної літе�
ратури. Книга перша – поезія. Упорядку�
вання і вступний есей Ігоря Качуровсько�
го. Мюнхен – 1988 – Лондон. С. 25).

Їхня незрадлива свята віра в день добра
і сьогодні є дороговказом для багатьох су�
часників. Так, Михайло Зеров у вірші
“Льоенґрін”, підтримуючи добрий дух су�
часників, пише:

Але я вірю в День Добра. До мене
Він знайде стежку, владне слово 

скаже – 
І вступить радість у буття надхненне,
Як сонце літнє в храмові вітражі.
У вірші “Великдень” він поетично вис�

ловлює свої думи:
Воля добра росте і множить
Блискучі зусилля свої.
Написані в 50�ті роки, ці думи пре�

красно передають наші настрої, перегуку�
ючись із сучасністю через століття. Добрі
традиції живуть, не вмирають, допомага�
ють пережити тяжкий для України час.

Вірою в добро, перемогу, прийдешнє
Царство Господнє пронизана уся Хресто�
матія. Одна із характерних поезій талано�
витого поета І. Качуровського “Точить ка�
мінь сльозу…”

Точить камінь сльозу,
І ріка набігає на рінь.
Вже смеркає внизу,
Вже долиною стелиться тінь.
А в горах монастир,
Світить сонце на бані церков.
Там і тиша і мир,
І любов, найчистіша любов.
Поспішаймо іти
Через простір вечірніх долин
Доки сяють хрести,
Доки чується благосний дзвін.
Не спочиньмо ніде, 
Не забудьмо про зоряний клич,
Бо зі сходу іде
Невблаганна, нечувана ніч.
Крадькома в темноті
Будем села минати й міста…
Не згубімо ж путі,
Що вказало нам сяйво хреста.
Наголошуємо на використанні цього

поняття у княжих часах, приміром, цитую�
чи Володимира Мономаха: “Відмовся від
зла, чини добро, шукай миру”. І це не по�
одинокий приклад. Література княжих ча�

сів зробила його загальнопоширеним і за�
гальновживаним.

В уже згаданій хрестоматії, ч. 1 якої
вийшла в 1988, напередодні розпаду СРСР,
автор констатує тяглість, незнищенність
нашої духовности. “Наш теперішній ду�
ховний стан, що, однак випливає з трива�
лої константи нашого ідеалу, яка свідчить
про спадщину Київської Руси та її справ�
жніх спадкоємців – синів української зем�
лі, з яких десятки терпіли за поставлене бі�
ля нас на сторожі Слово, не скорившися:
якщо говорити символами, але й гранич�
ними стовпами, – від Шевченка до Стуса.

Подаємо цікаву думку тогочасного
мислителя Іларіона Київського про прин�
цип “слави” як синтез добра та краси. “Це
насправді – Іларіонове розуміння благода�
ті у протиставленні до закону та виплива�
ючої з благодаті всеохопної любови… Яка
ж принадлива картина стабільности укра�
їнського світогляду й ідеалу людини та
випливаючої з неї дії!” (Володимир Янів).

Прекрасно обізнаний з нашою худож�
ньою літературою різних періодів, Франко
продовжує цю тему, переплітаючи добро з
красою. Поняття добро живе в уже іншому
вимірі. Красу шукай, добра шукай, вони є
скрізь, вони є всюди… Радить не йти за ни�
ми в чужий край – найди їх в свої груди.

Бачимо різне трактування цього по�
няття у багатьох поетів. Знову Шевченко:

Доле, де ти, доле, де ти,
Нема ніякої.
Коли доброї жаль, Боже,
То дай злої, злої…
Любить це слово і новітня література.

Приміром, у п’єсі “Наталка Полтавка” усі
дієві особи, славлячи Бога і його ласки,
злагоджено співають 

Де згода в сімействі, там мир і тишина,
Блаженні там люди, блаженна сторона.
Їх Бог благословляє, добро їм посилає
І з ними ввік живе, і щастя їм дає.
Сьогодні духовність щиро і самовідда�

но стоїть на сторожі легендарних Зброй�
них Сил України, новітньої дипломатії,
яка здобула загальне визнання світу. Має�
мо свою хату, свою Державу, яку мрійники
ласкаво називали Небесною і Космічною
Україною (див. О. Бердник).

Тож нехай вислів Ліни Костенко “Хай
вас добро не минає” стане нашим добрим
побажанням.

Факт вартий чи вартує уваги?
У побутовому мовленні, та й в публіч�

ному, наших громадян поширена плутани�
на форм прикметника вартий, що має зна�
чення “який має певну цінність” та похід�
ного від цього прикметника прислівника
варто із формами дієслова вартувати, за
яким закріплене значення “бути на варті”,
“сторожувати”.

Ненормативними є вислови: цю річ
вартує купити, цей факт не вартує уваги,
зам.: варто купити, не вартий уваги. У тек�
сті досвідченої журналістки натрапила на
граматично�стилістичний покруч варту�
вало б, зам. варто було б. Адже вартувало б
– це форма умовного способу від слова
варто.

Помилка зумовлена звуковою близь�
кістю прикметника вартий з дієсловом
вартувати та змішуванням їхніх форм.

Отже, не вартий дірки з бублика; не вар�
тий торби січки; факти, варті уваги; про це
варто поговорити докладніше і под. Щеня
вартувало б біля буди, якби було дорослим. А
поки мале – бути сторожем не варте.

“Давайте розберемося”
Тягнеться ще один шлейф радянщини.

Це буквальний переклад російської скла�
деної форми першої особи множини нака�
зового способу. Для української літератур�
ної мови нормативною є проста форма:
працюймо, зрозуміймо, з’ясуймо. Щоб спо�
нукати до діяльности, маємо крім форм
наказового способу ще й інші засоби: Годі
сидіти склавши руки! До роботи! Гей, нумо,
браття, до зброї! У прямому значенні сло�
во давайте вживаємо, приміром, у фразі
Давайте дітям щоденно свіжі соки.

Два слова назви нашого невеличкого
начерку – частка давайте (форма наказо�
вого способу від давати тут виконує фун�
кцію частки – спонуки до дії) у поєднанні зі

всіма можливими формами дієслова розби�
ратися'розібратися часто чуємо у нашому
публічному мовленні.

Чимало носіїв нашої мови на позна�
чення складної розумової діяльности лю�
дини вживає одне слово розбиратися – ро�
зібратися. Комусь розібратися у чомусь
важко, хтось планує розібратися з сусідом,
хтось хоче разом розібратися у важливій
справі, розбирається у фільмах, музиці, ліп�
ше розібратися і под. Зрозуміло, що можна
розібрати мотор, почистити частини і зі�
брати разом, а як можна розібрати музику?

Загальноприйнятим є твердження про
те, що мова і мислення нерозривно
пов’язані, взаємодіють у процесах нашого
буття (добре думаєш�добре пишеш). Од�
нак, коли входжу у наш публічний простір
(через радіоприймач) і слухаю тих, хто за
писаними і неписаними законами має без�
доганно володіти державною мовою, то
серед них, мов фантоми, виринають при�
види минулого, які зрослися з кальками,
думка яких мов приспана. Чи то особа
збайдужіла до процесу свого мислення, чи
жива думка збайдужіла до особи…

Нюанси, важливі відтінки значень
слів�синонімів ігнорують. А їх кільканад�
цять, а може, й кілька десятків: з’ясувати,
вивчити, поміркувати, зорієнтуватися,
проаналізувати, доглибно вникнути, виясни�
ти, гадати, тямити, врахувати деталі,
збагнути, дослідити та ін. Є багато інших
варіантів, якими варто замінити слово роз�
биратися. Приміром: не можу в цьому ро�
зібратися – не можу дати ради, не можу зо�
рієнтуватися, мені не під силу та інше.

Абсолютно слушною треба визнати
думку Івана Франка, що добре знання ук�
раїнської мови зумовлене багатьма чинни�
ками. Серед них він назвав обізнаність з
народними говорами. До речі, розібратися
вживають у значенні роздягнутися.

Можливо, жартівливий напис на фут�
болці “Давайте без давайте” допоможе
позбутися кальки�покруча.

Маніпуляції з формами ступенів порів�
няння прикметників та прислівників: по�
гляд зсередини

У дитинстві ми вчили напам’ять вірш
про журавля, який облетів, обходив сім
морів, сім земель. Коли його запитали: “Де
найкраща є земля?”, журавель щиро, впев�
нено і з гордістю відповів: “Краще рідної
немає”. Ми відгадували загадку: “Що на
світі наймиліше, що на світі найпрудкіше
(сон, думка), хвалилися: “У нашої бабусі
варенички найсмачніші (щоправда, галича�
ни вареники називали пирогами). За�
пам’ятовували сентенції, приміром: “На
світі той наймудріший, хто найдужче лю�
бить життя”, характеризували осіб, речі:
“Катруся – найвродливіша серед дівчат, у
неї найгарніша сукня”.

Ми багато читали. Приміром, у Фран�
ковій поемі “Мойсей” – ні однієї складе�
ної форми ступеня порівняння прикмет�
ників (зі словами більш, найбільш). Нато�
мість – найсвятіша любов, а не найбільш
свята, найблаженніший стан, а не най�
більш блаженний. Лише один приклад зі
словом менш (менш зрозумілий). І сьогодні
стверджуємо: “Ми стали згуртованішими,
сильнішими, мудрішими, сміливішими… Такі
прикметники та прислівники творять лег�
кий, рівний ритм.

Але в радянський час нас учили, що па�
ралельно потрібно використовувати скла�
дену форму (найсмачніший = найбільш
смачний), а від відносних прикметників
можна утворити лише складену форму:
престижний – найбільш престижний, а
найпрестижніший – вважали за стилістич�
ну помилку. А ще – ввели чуже слово сА�
мий, (самий головний).

Нова редакція українського правопису
зробила суттєве виправлення: зняла попе�
реднє правило, що ці дві форми – рівно�
цінні і наголосила, що складена форма –
рідко уживана. А рідко – значить, що її
можна зовсім не вживати.

Надаємо перевагу однослівним формам
В українській мові, як і в багатьох ін�

ших, функціонують різні словесні засоби
називати те саме явище, предмет, дію, оз�
наку. Серед них – сполучення кількох слів
та паралельно одне слово. Приміром: без
перебою працює електрика – електрика
працює безперебійно; більш докладно, більш
детально – докладніше, детальніше; верхо�
венство права – правовладдя...

Наодинці зі словом
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Мова єднає“Мудрість – це дар небес, а не набуті знання”.

Варто нагадати:
а) серед фраз до тире — багато ненор�

мативних висловів, недолугих кальок; на�
гадую: норми є кодифікаційні та рекомен�
даційні.

б) приємно констатувати, що українці,
вживаючи форми ступенів порівняння
прикметників та прислівників, обирають
однослівні: Ми стали сильнішими, рідніши�
ми, згуртованішими, поговоримо детальні�
ше; найскладніша ситуація; найжорстокіші
бої і под.

До речі, добридень вживають наші кла�
сики, приміром у Шевченка читаємо:
“Добридень же, новий годе. В торішній
свитині…”. Галицька інтелігенція у дово�
єнний час вживала форму “ДобрИдень”.
Такі форми добирають ритм мовлення, то�
нальність висловлювання, шукають відпо�
відний тон, інтонацію тощо. 

в) Варто зауважити, що добрий перек�
лад українського тексту, наприклад, з ні�
мецької мови переважно є коротшим.

Лексико3граматичне значення прикме3
тників кращий, ліпший, прислівників краще,
ліпше. Особливості вживання

Обидва слова є формами вищого сту�
пеня порівняння, що властиво прикмет�
никам та прислівникам. Вони утворені від
основ, які історично змінилися. Сьогодні
прикметник ліпший пов’язаний зі словом
добрий та корелює з ним. Прикметник кра�
щий – зі словом гарний, красний. Ця загаль�
на настанова стосується й похідних утво�
рень – прислівників (ліпше, краще) та діє�
слів (поліпшиться, покращиться).

Кращий говорять, коли порівнюють,
зіставляють речі. Приміром, ця сукня дуже
гарна, але ось ця набагато краща. Оцінюю'
чи предмет, покупець висловлює й свої ес'
тетичні уподобання. Однак у мовленнєвій
практиці словами кращий, краще часто на'
дуживають. Наприклад, як тобі закордо'
ном? Добре? Дома було краще. 

У галицько�руських приповідках, де
зафіксовано чимало народних висловів,
бачимо чітке розрізнення між словами
кращий, ліпший.

Перевагу має слово ліпший. Ліпше
щось, як нічо. Ліпше недосолити, ніж пере�
солити. Ліпший розум, як готові гроші. 

У фундаментальній праці “Приказки
та прислів’я і таке інше” Номиса чітко роз�
різняють ці слова. Приміром, лучче з ро�
зумним у пеклі, ніж з дурним у раю. Лучче
з розумним два рази загубити, ніж з дур�
ним найти. Коли люде до тебе добрі, а ти
будь ліпший.

Подано кілька речень для роздумів.
Керуючись загальною настановою, помір�
куйте, який відповідник дібрати.
Пам’ятайте: слово вступає з іншими сло�
вами у складні взаємини, створюючи пев�
ні конотації.

Гарно скомпонований текст завжди
(кращий/ліпший) від недоладного.

Добра порада мудрого – (краща/ліпша)
ніж поміч дурного.

На цій поляні гарно, затишно, а на цій –
(краще/ліпше).

Гарно усміхнутися сонцю – (краще/ліп'
ше) на душі стане.

Робити людям добро завжди на (краще/
ліпше) виходить ніж чинити зло.

(Краще/Ліпше) змовчати, ніж в недоб'
рий час лихе слово сказати.

Нові чоботи добрі, але старі вигідні'
ші,(кращі/ліпші).

Ситуація з електропостачанням (не по'
ліпшується/ не покращується).

У вашому садочку так приємно, затиш'
но – (кращого/ліпшого) місця і в раю не має.

(Краще/Ліпше) горобець у долоні, ніж
журавель у небі.

Учитель: у цьому реченні ти зробив сти'
лістичну помилку. Поясни її і відредагуй.

Пройшов час.
Учитель: ось так буде (краще/ліпше).

Як ми голосуємо?
Які прислівники поєднуємо з цим діє�

словом? Не довго думаючи, не вникаючи в
нюанси стилістики, наш пересічний гро�
мадянин скаже: голосуємо одноголосно, ін�
ший може додати одностайно. Можливі
фрази на зразок рішення прийнято.

Якщо вникнути в семантику прислів�
ників, поглянути, як кажуть, у самий ко�
рінь, то виникає певне застереження.

Поглянемо на ці вислови дещо глибше,

зважаючи на семантику і особливості вжи�
вання. У першому вислові голосуємо одно�
голосно, нічим невмотивована тавтологія,
тобто повторення спільнокореневих слів
(пор.: широко поширене, на сьогоднішній
день); отже, обидві фрази – стилістична
похибка. Крім усього іншого, вислів ши�
роко вживали в радянські часи, коли усі
ніби один голос, монолітний, дужий, що
прославляє мудре керівництво.

Уже в роки незалежної України почали
вживати прислівник одностайно, який
етимологічно пов’язаний в єдності як один
стоїмо. До речі у Тлумачному словнику ук�
раїнської мови (в 11 томах, виданому у ра�
дянські часи) цей складний прислівник не
зафіксовано.

Тут, можна вважати, проявляється дія
двох чинників: 1) Дерадянізація у мові,
відхід від кальки з російської. 2) Прияв�
ність подібних композитів в інших
слов’янських мовах.

Прислівник однозгідно (одне з “при�
спаних”) виписала з роману А. Крушель�
ницького; воно так гарно пов’язане з дав�
нім слов’янським згода, яку звеличують у
п’єсі “Наталка�Полтавка” – “Де згода в сі�
мействі, там мир і тишина…”.

Отже, добираючи вислів, варто пильні�
ше глянути на його семантичне наванта�
ження, на його зв’язок з іншими словами,
уважніше подивитися, чи його вживають у
мові, хоч як уже сказано і не все те народне,
що живе в народі. А це дисциплінує думку,
формує мислення, учить блокувати недо�
ладне.

Необхідний, необхідно, необхідність
Є застереження щодо семантики та

словотвірного інструментарію цих слів.
Доволі аргументовані. Запитую у пані про�
фесора: “Коли вживаєте слово необхід�
ність?” Почула відповідь: “Не маю необ�
хідности вживати слово необхідність”.

Натомість у мові є чимало засобів, що
відтворюють це значення: (до) конечна
потреба, доконечність, ми зобов’язані вико�
нати, нам конче потрібно зробити це вчас�
но, це справа честі та ін.

Подивитися фільм чи переглянути фільм
(стрічку)?

У далекому, уже віддаленому від нас
1951 році проф. Юліан Редько, неперевер�
шений педагог і лектор, опрацьовуючи з
першокурсниками тему дієслово, акценту�
вав на особливостях функціонування діє�
слова дивитися.

По�перше, якщо відомий названий
об’єкт, на який спрямована дія, то дієсло�
во дивитися обов’язково при назві об’єкта
маємо відповідний прийменник: дивитися
на небо, через вікно, під ноги і под. По�дру�
ге, якщо об’єкт не названий, а саму дію ха�
рактеризують переважно прислівники,
вказуючи на її ознаку: дивитися вниз, впе�
ред, навколо і под.

Працюючи викладачем української
мови, я також студентам говорила це пра�
вило. Однак, вони далі йшли дивитися
фільм, як і мої сусіди та навіть діти вперто
казали, що йдуть дивилися серіали.

І в цьому разі, як і в багатьох інших,
свою роль зіграла фраза контактної мови
смотреть фільм (але маємо дієслово без су�
фікса –ся).

Але недавно мене дуже приємно здиву�
вала фраза спеціаліста з мистецтва: ми пе�
реглянули стрічку. Слава Богу є українці,
які обізнані з граматичною культурою рід�
ної мови.

Терпеливість, терпимість, терпіння, то3
лерантність

Допускають помилку, ототожнюючи
слова терпеливість і терпіння, що зумов�
лена близькозвучністю слів.

У житті мене часом вітали з днем на�
родження, бажаючи терпіння, щастя та
здоров’я. Але слово терпіння близьке за
значенням до слів страждання, печаль,
сум, горе скорбота та інших нещасть, які
характеризують стан людини, що зазнає
образ, кривд, злигоднів, яка мучиться, у
якої, як кажуть у народі, біда. У молитов�
нику християн є “Молитва у терпінні”,
словами якої, звертаючись до Бога, вірні
просять: “Прийми це терпіння як покуту
за мої гріхи… і ще: Пошли мені, Господи,

Твою ласку витримати в надії й терпели�
вості так довго, доки Тобі це подобається;
Ісусе, кріпи мене в моєму терпінні. У на�
роді також кажуть хто терпен, той спасен,
розуміючи Біблійну істину, що страждання
дають терпеливість, а терпеливість надію.

Основне значення слова терпеливість
– терплячість, витримка. В І. Огієнка є
мудра порада: Майте терпеливість у тер�
пінні. Поширені вислови: будь терпели�
вим, терпець увірвався.

Отже, можна побажати людині хіба що
терпеливості (витримки), а терпіння ба�
жати не годиться, його вистачає і без поба�
жань.

Спільнокореневе слово терпимість ут�
вердилося як юридичний термін. Означає
невороже, стерпне ставлення. Терпимість
до інших народів, національних меншин, мо�
лодших, старших. Є ще терпима погода, за�
робітна плата. Це та, з якою можна мири�
тися.

Близький за значенням, але не тотож�
ний слову терпимість, інтернаціоналізм
толерантність, який закріпився у значенні
поблажливості до чиїхось думок, дій,
інакшості. Толерантне ставлення є більш
сприятливим ніж просто невороже. Толе�
рантність – вищий щабель, коли не тіль�
ки дозволяєш, наприклад, людям з особ�
ливим потребами доступ до кваліфікова�
ної роботи, а й сприяєш цьому – виділя�
єш спеціальні робочі місця тільки для
них.

Уточнюємо відтінки у значенні слів муд3
рий – розумний

Слова розумний, мудрий, як чимало ін�
ших, характеризують інтелектуальну ді�
яльність, пов’язані з роботою мозку, набу�
тим досвідом, знаннями, розвинутою
пам’яттю, кмітливістю, здатністю аналізу�
вати, реферувати, порівнювати, висновку�
вати. Їх часто трактують як синоніми, а
відтінок у значенні пояснюють дуже за�
гально, приблизно, не вникаючи в семан�
тичне наповнення цих слів. Приміром,
Тлумачний словник української мови (11�
тт) дає таке пояснення: мудрий – обдарова�
ний великим розумом, має значний життє�
вий досвід; розумний, досвідчений. У пов�
сякденному житті можемо почути, що
мудрий – дуже розумний, вміє вирішувати
життєві проблеми”

Виникають запитання: “Які критерії
визначають великий розум”?! Як охарак�
теризувати “дуже”? Поняття неточне.

Мозок мудрого пронизаний морально�
етичними засадами, прийнятними у віль�
ному, демократичному світі. Говорять: бис�
трий розум, гострий розум і Соломонова
мудрість.

Як твердять наші мислителі “мудрий
бачить корінь у кожному явищі”. Додам,
що не лише корінь, коріння, стовбур і кро�
ну, а й перші плоди. І застерігають: розум
без мудрости може зробити багато лиха,
спричинити велике зло.

Мудрість – причетність до вищих жит�
тєвих цінностей, універсальна сила життя
в істині; мудра цілісність світу нашого.
Мудрість закономірно пов’язують з Енер�
гетикою Космосу. З дару мудрости постає
багато чеснот: знання, вченість, простота,
милосердя, доброчесність, добропорядність,
доброчинність, вдячність. 

Мудрість – це дар небес, а не набуті
знання.

Чимало приповідок пов’язані зі словом
мудрий, протиставляють поняттю дурний.
Мудрий не все каже, що знає, а дурний не все
знає, що каже. Ліпше з мудрим загубити,
ніж з дурним знайти. Мудрого порада більше
важить, ніж дурного поміч.

У Біблії натрапляємо на розуміння зна�
чення мудрости. Бог дав Соломонові муд�
рість і великий розум, і незмірне розумін�
ня всіх речей, таке широке, як пісок на
морському узбережжі.

Якраз у Біблії натрапляємо на глибокі
думки про це складне поняття. Що не дум�
ка, то коштовний камінь. Багато краще
мати мудрість, аніж золото! Здобути тяму
важливіше, аніж срібло найщиріше. Муд�
рість – то насолода для душі, якщо знайдеш
її, матимеш добре майбутнє, не розвіються
твої сподівання.

Цікаво розмірковує відомий дидакт Я.
А. Коменський: “Мудрість – вміння пра�
вильно судити про речі”.

Переконані: здобутки людської культу�
ри мають засвоїти майбутні покоління.

У першому півріччі 2024 року до Упов�
новаженого із захисту державної мови на�
дійшло вдвічі менше звернень громадян
про порушення Закону України “Про за�
безпечення функціонування української
мови як державної”, ніж за аналогічний
період минулого року, – написав на своїй
сторінці у Фейсбуці Уповноважений із за�
хисту державної мови Тарас Кремінь.

Так, за 6 місяців 2024 року надійшло
1062 звернення громадян про порушення
мовного Закону, за півріччя минулого –
2020.

Зокрема, 297 звернень (29% від загаль�
ної кількості усіх звернень) стосуються
відсутності стартової української версії
сайтів інтернет�магазинів та вебсайтів,
через які здійснюється обслуговування
споживачів, 160 (15%) – порушень під час
обслуговування, 72 (7%) – у сфері надан�
ня інформації про товари і послуги.

Також громадяни скаржаться на не�
дотримання вимог законодавства щодо
мови інформації для загального ознайом�
лення (ст. 28) та зовнішньої реклами (ст.
32). За півріччя 2024 року надійшло 136
таких звернень (13%).

Станом на 30 червня громадяни наді�
слали 78 звернень (7%) щодо порушень
мовного законодавства у сфері освіти та
науки, з них 38 стосуються освіти дорос�
лих.

Щодо порушень у сфері охорони здо�
ров’я (під час надання послуг окремими
лікарями у лікарнях, діагностичних цен�
трах та сімейних амбулаторіях, а також
про отримання інформації від лаборатор�
них центрів недержавною мовою) повідо�
мили 65 громадян.

44 звернення (4%) стосувалися пору�
шень мовного Закону в органах влади (за�
конодавча, виконавча, судова).

Найбільше повідомлень протягом
звітного періоду стосувалися порушень у
Києві (365 звернень), Одеській (203),
Харківській (98), Дніпропетровській (93),
Київській (42) областях. Також 26 звер�
нень має Запорізька область, 20 – Пол�

тавська, 18 – Миколаївська, по 17 –
Львівська та Чернігівська, 12 – Житомир�
ська, 11 – Вінницька та Донецька, 9 – Кі�
ровоградська, 8 – Сумська, 7 – Закарпат�
ська, 6 – Хмельницька, по 4 – Тернопіль�
ська та Чернівецька, 3 – Івано�Франків�
ська, по 2 – Черкаська та Волинська. З
Луганської та Херсонської областей звер�
нення не надходили.

“Зменшення кількості звернень гро�
мадян щодо порушення Закону про дер�
жавну мову говорить про часткове покра�
щення мовної ситуації в окремих сферах.
Особливо це помітно в інтернет�просторі,
обслуговуванні та медіа. Натомість струк�
тура порушень у регіонах суттєво зміню�
ється, і на це впливають як регіональна
мовна політика, мовна свідомість грома�
дян, так і доступність до інформації та
послуг державною мовою”, � зауважив Та�
рас Кремінь. “Вперше за роки війни, дії
Закону та функціонування секретаріату
Уповноваженого ми помічаємо як пози�
тивну статистику, так і сталу тенденцію в
переході громадян держави на українську,
відмову від застосування недержавної у
приватному (домашньому) спілкуванні, а
також високий запит суспільства на укра�
їнську незалежно від сфери чи регіону.
Наступальна українізація кожного грома�
дянина, дієві механізми контролю за ви�
конанням мовного закону, а також гаран�
тований захист мовних прав зміцнюють
національну ідентичність і консолідують
країну незламних. Віримо в поступ,
утверджуємо українську, наближаємо Пе�
ремогу!” – наголосив Уповноважений.

За результатами розгляду звернень
громадян з метою усунення та недопу�
щення в подальшому порушення законо�
давства про державну мову Уповноваже�
ним вжито заходів реагування, у т. ч. про�
ведення державного контролю та накла�
дення на порушників санкцій, передбаче�
них Кодексом України про адміністратив�
ні правопорушення. Про результати захо�
дів реагування інформуватимемо додат�
ково, – зазначив Тарас Кремінь.

Менше звернень – більше мови
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Тільки в “СП” “Найцікавіше було, коли мало не все село зійшлося
на толоку. Ото вже була веремія”.

Олена БОНДАРЕНКО

Закінчення. 
Поч. у ч. 27 за 2024 р.

Проскура
Вітька Проскура пасе хутір�

ські корови. Щодня він удосвіта
з’являється на краю села і, хвись�
каючи довжелезним батогом, ба�
совито гукає: “На па�а�а�шу! На
па�а�а�шу!” Затим поволі суне
вулицею, загрібаючи куряву діря�
вими черевиками з чужої ноги та
викликаючи корівок під кожним
двором: “Зірко, на пашу! Кра�
солько, гайда! Малинко, ходи!”. І
так, аж поки всі зберуться у стадо
та бадьоренько почимчикують
під хрипкий спросоння собачий
гавкіт і багатоголосе півняче ку�
курікання. На греблю, тоді греб�
лею до ставка, щоби, стоячи по
коліна в муляці, напитися перед
довгим спекотним днем, а тоді
вже далі й далі, ковилою та без�
смертниками – до крейдяних па�
горбів, під якими трава найсмач�
ніша і з яких видко цілісінький
світ.

Вітька Проскура ходить пасти
з “шахти”, тобто з Ново�Сімей�
киного, кілометрів за три від Орі�
хівки. Приходить засвіт, а ввече�
рі, коли хазяйки розберуть своїх
Зірок та Красольок, чекає під
котримось двором на кухоль мо�
лока й півхлібини, розрізаної
вздовж і намащеної смальцем,
маргарином чи повидлом, а з ба�
гатшої хати, гляди, й медом. По�
поївши та гучно відригнувши,
оголошує, що ”взавтра так само”,
і розчиняється у теплих сутінках,
наче примара, за якою даленіє
хвиськання батога та басовиті не�
доладні вигуки. Працює він за та�
ку нехитру вечерю й четверть
(трилітрову банку) молока та
якусь копійчину наприкінці тиж�
ня. День при дні, від ранньої вес�
ни, аж поки прив’ялі трави не
вкриє сивина перших примороз�
ків.

Вітька Проскура великий,
кремезний, із широкими плечи�
ма та грудьми, великими ж таки
руками й ногами та напрочуд ма�
ленькою головою. Через те, що
вона маленька, багато мізків у ній
не вмістилося, тож він, як у нас
кажуть, пришелепа. Вітька лю�
бить пісню про Галю, але всієї за�
пам’ятати не втрапить, тож раз�
по�раз гуде, наче з діжки: “Ой ти
Галю, Галю дорогая!..” – і знову те
саме. Ще він знає безліч матюків,
які застосовує до діла й без діла,
та сороміцьких приспівок і при�
повідок. А ще його муляє непере�
борна й дещо страхітлива ціка�
вість до жіноцтва. 

Увечері, помивши ноги та на�
сипавши в подолок насіння, ми
виходимо “на вулицю”. Тобто на

лавку біля котрогось двору. Неба�
вом до дівчачого гурту пристають
хлопці. Тоді вже починаються ре�
готи, пісні, біганина, верески й
наче ненароком – невинні обій�
ми, від яких легенько заходиться
серце. 

Вертаючи з паші, Вітька
пильнує, де сьогодні збирається
“вулиця”, й прошкує туди, забув�
ши про вечерю. Умощується між
дівчат, розштовхуючи їх своїми
плечиськами, якийсь час сидить
сумирно, лише погигикує. А за�
тим, сопучи, наче сільський би�
чок, починає щосили горнутися
до котроїсь, приказуючи: “Реб�
руньки�шелестюньки!”

Якщо дівчина не встигає зір�
ватися на рівні, бувало, що й за
пазуху чи під спідничку рукою
сягне. Ми з вереском кидаємося
врозтіч, а Вітька ірже і нюхає ру�
ку, вигукуючи: ”Ох і пахуча циця!
Ох і пахуча!”

Скаржитися вдома нам со�
ромно, та й у відповідь можна
дістати резонне: “От якого дідька
лисого ви там сидите, коли він
іде, чого дожидаєте?”

Ополудні, загнавши череду на
стігло й переобідавши тим, що
котрась із бабів, ідучи доїти, при�
носить у вузлику, Вітька розляга�
ється горічерева і незмигним по�
глядом пильнує хмарки на не�
осяжній небесній паші. Він лю�
бить порядок, тож і хмарки час
від часу теж підганяє: “Агов, дур�
не, ти куди ото нарипилося? Ану
куч ходи!”

Коли чиясь дівчина прихо�
дить із мамою на стігло, Вітька
розтягає масні губи притирош�
ною усмішкою й солоденько тур�
коче: “А диви, кицю, осьо які
цвіточки. Сині, красні, бурячні!
Тіки сьоння цвітуть, узавтра вже
поопадають!”. Якщо кицюня ло�
виться на його припрошування й
нахиляється, видивляючи ті цві�
точки, він миттю зісмикує трусе�
нята і сягає хижим оком до дівча�
чої голизни, сопучи та гигочучи.
Поки мати біжить на доньчин ве�
реск, Вітька схоплюється й тікає
якнайдалі. Та й що ти йому зро�
биш – воно ж больненьке. Хіба
донька дістане на горіхи, щоб не
велася, соромітниця.

До молодиць Вітька не пха�
ється – котрась чоловікові пожа�
ліється, а той, гляди, й бебехи по�
відбиває. Лише коли не коли
припрошує: “Ади, кицю, в скирті
качацця! Там�отечки мнЯкенько,
тЕпленько!..”

Тим часом світ поволі оберта�
ється на осінь. Хазяйки несуть із
капусників повнісінькі відра – аж
коромисла вгинаються – палах�
ких помидорів, густозелених
огірків і новомоднього болгар�
ського перцю. Дітиська збирають
у балках хміль на дріжджі й хо�
дять синющі від ожини та подря�
пані, наче їх вполювала зграя ко�
тів. Делікатеси на кшталт калачи�
ків, цвіту конюшини чи паличок
із мурашиним кисликом геть не
смакують, бо стільки всього дос�
піло й гукає на тебе звідусіль, що
очі не встигають всотувати, руки
зривати, а животи – отямлювати�
ся від чергової дристанки.

Того вересня НощенкИ, наші
сусіди через дорогу, гасали дво�
ром, наче їх бджоли гонили. Тітка
Дуська раз�по�раз оббігала вели�
чезну нову хату з відром вапна чи
банкою фарби й додавала краси
то наріжним кутам, то рожам на

віконницях. Вона б і на покрівлю
видерлася – ще раз бовдура під�
марафетити, та дядько Василь із
драбини не злазив, дозбируючи
за шпаками останні вишні на
компот і вареники.

Найближчої неділі у Нощен�
кІв мали запивати входини.

Ціле літо я, сидячи на лавці
під шипшиною, що перевисала
з�за паркану як рожева запашна
хмара, дивилася правдиве кіно
людської роботи. У НощенкІв
невтомно цюкали сокирки, скре�
котіли пилки, хоркали фуганки,
чиргикали одне об одне листки
бляхи, пахло глиною, смолою,
фарбою й лунав гарний басови�
тий Дусьчин голос: “Адіть підобі�
дувать, роботнички золотенькі.
Вася, неси з погреба, та не ту, а
оту, шо з качанчиком!”

Найцікавіше було, коли мало
не все село зійшлося на толоку.
Ото вже була веремія! Тітки, по�
підтикавшись, місили тугу глину,
блискаючи засмаглими литками
та гукаючи дітлахам підливати
води й підсипати соломи. Дядьки
тесали гладенькі запашні стропи�
ла, достилали покрівлю, накида�
ли “шубу” на стіни й робили ще
купу всього незрозумілого, але
цікавенного й веселющого. Мене
теж гукнули були підливати, й то�
го щастя мені вистачило заледве
не до неділі. 

Під вечір усією толокою повсі�
далися за довгі дошки, простелені
на обаполи та вкриті ряднами,
чаркувалися, гомоніли і глухенько
стукотіли дерев’яними ложками.
Після третьої чарки тітка Шурка
Нечетова, як водиться, почала
плакати ридма, ремствуючи на
свою прОкляту долю, аж поки її
лемент не зірвався, наче великий
темний птах, навперейми моло�
денькому наполоханому місяцеві.
Тоді жінки підвели тітку Шурку з
моріжка й повели, втішаючи, все�
редину нової хати, звідки її розпа�
чені вигуки ще долинали, аж поки
й зовсім не стихли.

До тітчиних Шурчиних ле�
ментів усі давно призвичаїлись,
одначе найцнотливіші господині
на родинні учти її не кликали –
не кожному ж тоте до вподоби.

Чим тітчина доля так їй дозо�
лила, мені було геть невтямки. Я
водилася з її дівчатами – на рік за
мене старшою Надькою та ровес�
ницею Алкою. В їхній великій
небагатій хаті було чисто, а дов�
железний город був доглянутий,
мов яєчко. Всім кермувала баба
Параска – тітчина мама, сухорля�
ва й довга, як тичка. Коли я обе�
режненько просувалася двором,
намагаючись не привертати уваги
кудлатого непривітного пса,
дзвінкий бабин голос ізвідкись
гукав до мене: “Хадзі, дзетка, хад�
зі, мая кветачка, ён не ўкусіць!”

Мені страшенно подобалися
й бабин голос, і нетутешня мова,
ніжна й дзюркотлива, мов стру�
мочок. Щоправда, вчащати до
Рафальків – так по�вуличному, за
бабою Рафальською, називали
родину – не доводилося. Надька,
моя сердечна подружка, ніколи
не мала часу на гульки: як не го�
род, то капусники, та їсти варити,
та кролям нарвати, та яблука
покришити й на покрівлю заки�
нути, щоб сушилися… Ще в ро�
дині були Вовчик – сором’язливе
хлоп’я з так�сяк підшитою зая�
чою губкою – та Олюнька, яку за
її вічними заїдами та шмарклями

я так до ладу й не розгледіла.
Дядько Петро Нечет, їхній

татко – зазвичай смутний і, вид�
ко, недужий – працював на заліз�
ниці обходчиком. Коли він робив
у першу зміну, дітиська – його
власні й ті, що за ними внаджува�
лися – ходили його зустрічати.
Для цього треба було нишком
вийти за хутір, видряпатися на
насип, а тоді підстрибувати з не�
терплячки в очікуванні дрезини
– дивовижної штуки, що котила�
ся без паротяга, лише завдяки
чаклунським рухам її кермуваль�
ника. Перед нами дрезина ле�
генько пригальмовувала, дядько
Петро зіскакував на ходу і приго�
щав як не парою півників, котрих
годилося облизувати всім гуртом,
то жменькою “подушечок”, ро�
зімлілих у газетному кульку. Собі
дядько Петро діставав прим’яту
папіросу “Біломор” і, тяжко ка�
хикаючи, прошкував позаду, щоб
на дітей не диміло.

Ага, так от. Наспів нарешті
день входин. НощенкІвська хата
сяяла через дорогу, як райське
диво, оточена палахкими жоржи�
нами, майорами, наче вирізани�
ми зі штивного паперу, та окса�
митовими чорнобривцями. В ті
райські кущі безперестану гепали
великі яблучиська�симиренки.

До третьої чарки меншим і
більшим дітвакам можна було
крутитися на цьому святі. А коли
підпилі гості починали, за висло�
вом моєї бабці Ганни, верзти не�
світенне, нам казали взяти зі сто�
лу, хто що схоче, і забиратися на
вулицю.

Однак цього разу забратися
ми не встигли. Вулицею, здійма�
ючи куряву, сяючу в призахіднім
сонці, сунула череда. За нею,
звично цвьохкаючи батогом,
ішов Вітька Проскура. Хтось
покликав був його випити чарчи�
ну. Під заохочувальні погейку�
вання Вітька вихилив пів гранча�
ка, хекнув, обтер губи брудною
долонею й закусив огірком і доб�
рячим шматком сала без хліба.
Поки господиня загортала йому в
полотнинку гостинця додому,
Вітька задумано пильнував поря�
док довкола і над собою, де вже
помалу вигулькували лапаті ве�
ресневі зірки. Затим, ніби проки�
нувшись, обвів поглядом стіл і
все, що на нім та при ньому, й за�
вис нетутешніми очима на тітці
Шурці. Погляд його прояснів і
зволожився. Вітька тихо, замрія�
но, виразно проказав: “А пом�
ниш, тьоть Шур, як ми у скирті…
качалися?.. Ох і льовко ж бу�
льо…”

Тиша гепнула на подвір’я, на�
че велетенське яблуко. Лише му�
ха тихенько зумкала, засинаючи
щасливою п’яною смертю в бутлі
з вишнівкою…

Потім якось так, перестрибом
– крізь вересневі пасльонові ту�
манці, повз юрми грибів�лисичок
у вибалках, першими тоненьки�
ми крижинками на калабаньках
– село опинилося в материн�
ських обіймах зими.

У нашій хаті настав час нехит�
рих вечірніх розваг. Із�поміж них
найлюбіша – читання. Бабуся
Ганна ворушить губами над Шев�
ченковою “Наймичкою”, поде�
коли повторюючи пошепки
якийсь рядочок. Дід Санько обік�
лався своїми ”Пчеловодствами”,
що з року в рік накопичуються в
шухлядах комоду, заважаючи ша�
шелям смакувати поживною де�
ревиною. Я читаю “Сказкі Вєр�
ховіни”, підсвідомо дратуючись
отими “опрішкамі”, “паляніца�

мі” й “камяніцамі”, що ними іде�
ологічно підкуті перекладачі ка�
лічать українську дитину. Впівока
я пильную, коли бабуся діста�
неться зізнання Ганни, що вона
справжня Маркова мати. Нареш�
ті бабуся шепче:

Прости мене! Я каралась
Весь вік в чужій хаті...
Прости мене, мій синочку!
Я... я твоя мати...
Сльози дрібним горошком

котяться з її очей, колись темно�
карих, а нині збляклих від скор�
бот, що ними помережана доля
БондаренкІв, ЛядськИх, Нощен�
кІв, КарбанІв і всього незлобиво�
го всетерплячого люду. Тоді сльо�
зи тихенько збираються і в моїх
оченятах – від неясних почуттів,
що колись оприявняться у нез�
мірних любові і печалі, ставши
стрижнем, без котрого по�люд�
ськи ані жити, ані померти…

Ще ми грали в дурника, “за�
бивали козла”, переможно ляска�
ючи останнім камінчиком, малю�
вали з дідом, як уміли, знайомих
шпаків, сояшники, ставок і мене
на лісапєті.

Ще – співали. Гучно, бо так
гарніше. “Ой на гооорі та й женці
жнуть”, – заводив дід Санько.
“Ой на, ой на горі та й женці
жнуть”, – писклям підхоплювала
я. А тоді вже на повну, аж у вухах
лящить: “А попід гороою, яром
долинооою козаки йдуть!” Часом
бабуся нам підтягувала. Але поза�
як БондаренкИ були геть позбав�
лені музичного слуху, робила во�
на це неголосно, для себе.

Коли не коли забрідали дід
Антон, або дід Ольошка чи й
обидвоє – дідові друзі. Пили по
одній, для гостини, закушували,
чим Бог пошле. І теж співали. Але
вже тихо: “Думи мої, думи мої,
лихо мені з вами…” Про щось го�
моніли, й теж стиха…

За Новим роком, Різдвом, ме�
тушнею з телятками, ягнятками,
поросятками, що вигулькували
на світ Божий, не було коли вгору
глянути. Про Вітьку Проскуру
ніхто й не згадував. Зрештою, про
нього і раніше ніхто не згадував
аж до пори, коли треба віднова
пасти череду. Як стало потроху
просихати, а земля ввібгалась у
ніжне пір’ячко молодої травички,
дід Ольошка подався на шахту –
загадувати Вітьці роботу. Повер�
нувся спантеличений: Вітька, зі
слів його матінки, зник іще з осе�
ни. Міліція чи шукала, чи не шу�
кала – не знайшла, словом. Та й
кому він треба, пришелепа, щоб
його шукати…

Селу додалося клопотів –
обсмоктувати новину, висувати
припущення та гукати нового че�
редника.

Дядько Петро Нечет за зиму
геть заслаб, а перед Паскою, що
тогоріч нагодилася напрочуд ра�
но, віднесли його за ставок, “на
ту сторону” – так у нас казали,
щоб зайве не згадувати місце, що
його всі мали рано чи пізно діста�
тися.

Якось – вже й сади зацвіли –
баба Винокуриха, йдучи повз тер�
ники на шахту, перевідатися з
сестрою, зауважила, що над тер�
никами ціла хмара вороняччя
товчеться. Та так галасує, аж за�
ходиться. Воно, видиш, і повий�
мало Вітьчині очі… 

Кажуть, наче знайшли там�
таки костиля – велетенського
цвяха, що рейку до шпали крі�
пить. Правда чи вигадка –
Бо’зна. В селі воно так – кожне
поки перекаже, то й свого не раз
доточить…

Світ, що тебе рятує



7

ч. 28—29, 18—31 липня 2024 р. “СЛОВО ПРОСВІТИ”

Письменники і час“Грати треба не словами, а всім своїм єством”.

Михайло НАЄНКО,
лавреат Шевченківської премії

“Жінка має бути цілована…, –
проказав Лесь, не приховуючи
свого німецького синтаксису. –
Не цілована жінка – все одно, що
не клепана коса: не косить, а пи�
ляє… А пиляти жінка може тільки
свого чоловіка…”

Саме так він закінчив цю
свою “філософію” і чекав від Ка�
терини реакції. Вона, проте, була
непорушною, а він тим часом
наближав свій постріл у власне
серце…

Але – все по порядку…
Арків якогось року став цен�

тром проведення з’їзду МАУ
(Міжнародної Асоціації Україніс�
тів). Всі довідники для прибулих
учасників з’їзду тлумачили, що
це місто називається “Харків”, бо
названо його на честь першого
тут поселенця: Харка. В цю ле�
генду вірили не всі, бо насправді
місто називалося “Арків”. Адже,
перш ніж почати його будівни�
цтво на околиці одного з числен�
них козацьких поселень Слобо�
жанщини, архітектор спочатку
збудував високу й широку арку:
як у всіх великих чи й малих міс�
тах. Наприклад – у Глухові, коли
він став однією зі столиць Украї�
ни. Арка то й арка, подумали сло�
божанські козаки з козачками,
але їм краще вимовлялося це сло�
во з протетичним “Х”: “Харка”.
Звідси й пішла назва “Харків”, з
вигаданої легенди про якогось
Харка…

На з’їзд МАУ з’їхалися най�
різноманітніші професії: гумані�
тарії, природничники, медики,
театрали і навіть перукарі. Одно�
го дня програмою було передба�
чено відвідання міського цвинта�
ря, де покоїлася колись знамени�
та акторка Валя. Функції екскур�
совода взяла на себе Ларка. Для
неї Валя і Лесь були рідними за
професією, і вона знала про них
усе. Чи майже все…

Перш ніж наблизитись до мо�
гили Валі, один із екскурсантів
(як медик�ветеран) провадив
свою “екскурсію”. Отут, показу�
вав він на одну з могил, покоїться
мій пацієнт. Дуже слухняним був:
вживав усі таблетки й пілюлі, які
йому прописували. Але… Далі –
ще один мій… Примхливим був
до неможливості: не ковтнув
жодної з рецептованих таблеток.
Але… А он там під горою дід пасе
козу; він теж був моїм пацієнтом.
Але втік просто з�під мого хірур�
гічного ножа…

Ми не знали: усміхнутись у
цьому місці розповіді, чи ще
більш засумувати (бо ж цвинтар
– місце суму), і кожен про себе
подумав: до лікарів приходять не
по здоров’я, а по смерть…

Ось і могила Валі. Ларка
вклонилася їй і стала в узголів’ї
надгробка. А ми оточили могилу
зусібіч і готові були слухати. Ней�
мовірно талановитою була актор�
ка. З Лесем вони повінчалися
1920 року і пройшли з нею дуже
гарний акторський шлях. Вона не
знала, що Лесь носив біля серця
кулю, і часом влаштовувала йому
“домашні спектаклі”. Як жінка,
вимагала від нього більшого, ніж
дозволяла йому куля під серцем.
Бо воно (серце) залишалося там:
у першій його любові. Вони в
“Руській бесіді” грали коханців:
він – жандарма Михайла, вона –
Анну (“Украдене щастя”), він –
Астрова, вона — Олену (“Дядя
Ваня”)… І так “догралися”, що в
Леся запалахкотіла не сценічна, а
справжня любов. Та Катерина ж
була заміжня. Вона слухала, як

Лесь казав, що жінка має бути ці�
лована, і думала про того, хто че�
кав її вдома. А в головах обох кру�
тився, проте, діалог Анни й жан�
дарма Михайла, який повторюва�
ли на сцені безліч разів і не було
йому кінця:

Ж а н д а р м (радісно). Що,
значить, ти не забула мене? Лю�
биш мене ще, Анно?

А н н а (з переляком відпихає
його від себе). Мовчи, мовчи! Що
ти говориш? Не смій до мене так
говорити. Я шлюбна жінка, я чо�
ловіка маю.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Ж а н д а р м. ...Анно, дивися

мені в очі... Анно, любиш мене?
А н н а (тремтить). Михайле,

пусти мене!
Ж а н д а р м. Ні, не пущу!

Скажи зараз, любиш мене?
А н н а (відвернувшись). Ні, ні,

не люблю! Ти страшний! Не люб�
лю!

Ж а н д а р м (грізно). Гляди
мені в очі, чуєш?

Анна дивиться йому в очі.
Скажи тепер, любиш мене?
А н н а. Михайле! Братчику

мій, не муч мене! Коли отак впи�
раєш у мене свої очі, то мені так
важко, так страшно! Сама не своя
стаю!

Ж а н д а р м. Дурниці! Говори,
любиш мене?

А н н а (ледве чутно). Люблю.
Ж а н д а р м. Ще раз скажи!

Голосніше!
А н н а. Люблю!
Ж а н д а р м. Пам’ятай же. І

будеш моєю? Стій просто, не тря�
сись! Знай, що від мене не вте�
чеш...

А Катерина не втікала, хоча й
не казала “люблю”. 

Він чекав цього слова як мо�
литви і промовив, що може вмер�
ти, якщо не почує його. А вона
ніби втішала:

– Ти безсмертний і не боїшся
нічого в світі…

– Може, й безсмертний, але
боюсь…

– Кого, чи чого…
– Боюся жінок. У них є магніт

і якщо притягнуть – не можу ві'
дірватися… Цей страх зараз
отут, зі мною. Магніт діє, як ока'
янний…

Вона ніби промовчала, але на
прощання дозволила Лесю один
поцілунок… Був він не зовсім
палким, і після нього Лесь дістав
револьвер і натиснув на курок у
бік свого серця. Промахнувся.
Куля зупинилася поруч із серцем.

Самотужки пішов до лікарні, і
хірурги дивувалися його ходьбі.
Поклали на операційний стіл,
втупилися в кулю і… не зважили�
ся її турбувати. Так вона й прижи�

лася в новому для себе патронта�
жі.

Лесь потім засновував свій
модерний театр і зорею в ньому
була вже не Катруся, а Валя…

***
Я слухав цю розповідь нат�

хненної Ларки і ніяк не міг вто�
ропати: де я вже чув цей голосо�
чок?

Пам’ять відкинула мене на
чверть століття назад, і я побачив
цю Ларку в ролі Марії. Сказати,
що вона була пір’їнкою на сцені,
означає нічого не сказати. Виста�
ву готував Лесь і навчив її грати
роль не тільки душею, а й усім ті�
лом: воно в неї було гнучким та
жіночним навіть тоді, коли сіла за
рояль. Акомпануючи собі, співа�
ла дуже драматичну й мелодійну
пісню про несміливого козака:

Ой у полі вітер віє,
А жита половіють.
А козак дівчину
Та й вірненько любить,
А зайнять не посміє… 
В залі знайшовся сміливіший

козак – Микола (як виявилося,
Карпович): він вийшов на сцену,
став біля рояля поруч із Марією і
далі мелодія полинула дуетом:

Ой тим її не займає,
А що сватати має,
Ой тим же він, 
тим же та й не пригорнеться,
А що слави боїться…
Марія так захопилася співом,

що він водив нею по сцені аж до
завершення спектаклю. А після
того, вже біля гардероба, Микола
з’явився, як привид. Вона й не
здивувалася: він був ніби давній
приятель і тому запросила його в
готельну кімнату. Що було потім
– ніякий театр не покаже. “Зій�
шлися двоє – а тінь одна”, – ска�
зав би поет. Але сплетені їхні
язички тіні не дають. Не відомо, з
кого Роден писав свій “Поцілу�
нок” чи Шагал – своїх “Летючих
над містом”… Якби вони побачи�
ли Марію з Миколою в єдності –
заховали б свої шедеври в дале�
кий куток. Бо там – зовнішній
вияв любові, а тут – внутрішній:
сплетені язички, взаємний солод
і той артистизм, якого навчав
Лесь для сцени; не бійтеся плас�
тики душ і тіл, чого глядач чекає
на сцені найбільше. У модерному
театрі, казав він, слова будуть на
далекому плані.. Сценічний
простір заповниться тим, що
можна буде втілювати лише теат�
ральними засобами. Грати треба
не словами, а всім своїм єством.
Марія відчувала, що зараз вона
вже не грає, а віддається Миколі,
як русалка в ніч на Івана Купала.
Один раз, до глибини головної
жіночої принади і назавжди…

Чи назавжди?

***
Через скількись там років

Ларка обрала для свого бенефісу
моновиставу “Марія”. Постанов�
ку знову вершив Лесь. Уявний,
звичайно, бо той, що з кулею під
серцем, звинувачений був за та�
лант і розстріляний у Сандармосі.
Тоді куля вбивці не зупинилася

біля серця, а прошила його як
багнет убивці. Дізнавшись про
це, Ларка поселила дух Леся в
своє серце і, незалежно від того,
хто в неї був фактичним режисе�
ром у багатьох виставах, слухала
лише його… 

У бенефісі її Марія йшла по�
руч з Миколою навіть тоді, коли
він на баскому білому коні гасав
по Києву та втішався здобутою
незалежністю України в часи
УНР (Української Народної Рес�
публіки). Як жінці�акторці пере�
дати ось це гасання на білому ко�
ні? На допомогу приходив Лесь:
тіло має вигинатися так, як у лю�
бовному трансі! І глядач пові�
рить, що ти на коні, а не в тому
трансі, що переживається кож�
ною залюбленою парою. Важче
було передати зрадливі відскоки
Миколи. Їхній сценічний колек�
тив поповнювали згодом нові й
нові вродливиці, і Микола мимо�
волі зупиняв на них свій погляд.
А часом – не тільки погляд. Од�
ного разу Марія застала його на
черговій красуні просто за куліса�
ми, на хламі декорацій, які були
для них найм’якшою периною.
Як і тоді з нею – в готелі, під час
першої майже шлюбної ночі. Що
було діяти? Зробила вигляд, що
нічого не бачила, бо ж сама була
такою тієї готельної ночі на не
дуже м’якому дивані. “Нічого не
бачила”, але серцем відчула, що
крапку може поставити тільки
розлучення. Ларка блискуче зі�
грала це розлучення і ось уже сто�
їть біля вікна та дивиться на по�
хоронну процесію, що слідує ки�
ївською вулицею разом із труною
Миколи. Слів, як казав Лесь, не
треба. Але Марія�Ларка цього ра�
зу не стрималась і проказала так
тихо, що чула тільки саму себе:
“Прощавай, мій милий, зрадли�
вий”:

Ой, скажи'признайся,
Молодий козаче,
Що в тебе на мислі…

*** 
Дача батьків Ларки сяяла на

весь хутір усіма вогнями літнього
дня. Вона бігала з кутка в куток і
прикидала, а що ж можна ще
причепурити: адже мав прийти я.
Щоб було, як у казці. Якщо хто
бачив принцесу в сріблі та злоті –
то це була вона. Ми привіталися і
сіли за столик, що прикрашений
усім багатством дачної ділянки.
Говорили про все… Про її виставу
в академічному театрі “Мені
тридцять”, про її романтичну мо�
лодість і ніби аж дорослість у
п’єсі “На вулиці електриків”… Та
найбільш схвильовано про її роль
Оксани в радіовиставі “Бояри�
ня”… Не роль, а дума�пісня… З її
прикінцевим зверненням до
Сонця: “Добраніч, сонечко! Ідеш
на захід… Ти бачиш Україну – при�
вітай!”…

Вивершував цю красу графин�
чик із золотистим вином батьків�
ської рецептури. Причащалися,
як у церкві: маленькими ковточ�
ками, і тому сп’яніли на всі сто. У
Ларці запрацював магніт, і мене
він мав от�от притягнути. Але
страх за зраду “єдиної”, яка зали�
шилася дома з двома дочками,
стримував. І це її насторожило.
Чого ж ти оце прийшов?..

Придушивши в собі магніт, я
склав довге речення про інше:

– У мене ж наближається
“кругла дата”, і я б просив, аби ти
оживила на сцені фрагмент моєї
трагікомедії “До неба – пішки”…

– Дуже мила пропозиція… Не
солоно зараз похльобавши, я спро'
бую. Якщо ти нікого не підкажеш,
то партнера я підшукаю сама… І
навіть приведу на твою “круглу
дату” своїх студентів…

Я проковтнув оте, що “не со�
лоно похльобавши”, і потягнувся
до неї з прощальним поцілунком.
Мене кинули в жар її тремтячі гу�
би, але не більше. Вона провела
мене поглядом до хвіртки, зачи�
нила її за мною, щоб зустрітися
потім аж на “круглій даті”.

Про її студентів я здогадував�
ся: вона завідувала кафедрою
сценічного мистецтва в одному з
недавно створених вишів і мала
неабиякий успіх у роботі зі сту�
дентами. Як�не�як – Лесеву шко�
лу вона не тільки несла в собі, а й
уміла зарядити нею майбутніх ак�
торів.

Вони юрбою (разом із нею)
зайшли на мою “круглу дату” і
почали готуватися для показу
своєї програми. У Ларки ж була
програма з моєї трагікомедії “До
неба – пішки”. Вона – Ліра, Ан�
тоній – Костя.

Зала була не дуже переповне�
ною, але достатньою, аби налаго�
дився отой священний зв’язок
сцени з глядачем.

Біля каплиці завмерли в гаря3
чому поцілунку Антоній і Ліра.

А н т о н і й. Твої губи – розту�
лена рана...

Л і р а. Ми хотіли й не знали,
чого...

А н т о н і й. Від кохання без�
вольна і п’яна Ти тулилась до сер�
ця мого...

Л і р а (звільнившись з обіймів).
Де ти так довго був? Я чекала�че�
кала...

А н т о н і й. Викликали туди
(показує пальцем у небо), для ви�
ховної роботи. Ось матеріальні
докази (загортає рясу і показує
сині, в басаманах плечі).

Л і р а. Ой! Тебе побили? (при�
падає губами до синіх плечей).

А н т о н і й. Ти мене за муки
полюбила?

Л і р а. А тобі все жарти в голо�
ві... Не за муки...

А н т о н і й. А за що ж?
Л і р а. Не знаю. А ти мене за

що?
А н т о н і й. Не знаю.
Л і р а. Коли дізнаєшся, ска�

жеш?
А н т о н і й. Тепер ти жарту�

єш... Але я справді не знаю, за що
люблю. І не хочу знати. Бо лю�
биш, поки не знаєш, за що лю�
биш...

Л і р а. Неправда! Ти навмисне
не кажеш, щоб мене помучити.

А н т о н і й. Муки любові – це
солодкі муки…

Глядачів�студентів ці “муки”
зворушили не на жарт, і вони
плескали в долоні, аж поки Ліра й
Антоній не покинули сцену. Такі
аплодисменти в нашому універ�
ситеті чув після своїх лекцій ли�
ше Микола Зеров. Дружина Со�
фія казала йому: “Аплодисменти
прощають лише артистам. А ти ж
– не артист…”. Не артист, але
розстріляли його за талант разом
із нашим великим артистом і ре�
жисером Лесем у тому ж Сандар�
мосі…

Ларка і Костя ще раз поверну�
лися до зали, вклонилися щирим
аплодисментам і зачинили двері.
Я вийшов за ними в коридор і не
знав, як дякувати. Лише вхопив�
ши погляд Ліри�Ларки в свій,
проказав найсолодші наші рядки: 

Полюбив Тебе ще Ту – 
Роль Марії золоту! 
Нам було по двадцять сім, 
Ніби зараз, як усім… 
Закоханим.

Ларка, Марія, Микола і Лесь
Новела%спогад
Пам’яті Лариси Хоролець
– народної артистки,
драматургині, першої 
міністерки культури 
незалежної України
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Національна еліта “Для багатьох він є зразком життєтворчості, 
громадянськості, українськості”.

Георгій ФІЛІПЧУК

“Дуб�небодержець взеленив
повітря…”. Таким Мовчановим
Словом хочеться розпочати своє
вітання шляхетній Людині, До�
стойнику, що насправді наснажує
свіжим струменем життя Людину,
Націю, Державу, “Просвіту”,
Культуру.

Коли поруч, то якось звика�
ється. Ніби так і має бути. Тоді не�
помітно стираються грані амплі�
туд в життєвих круговертях, бо
високість думки і слова вмонто�
вуються в довжелезну шеренгу
подій, явищ, пересипаних спра�
вами великими і не дуже, подіями
звитяжними й ницими, людьми
благородними й бикуватими,
емоціями дзвінко�чистими й
приземлено�глухими. Війна дода�
ла до цього, ставши над усім, ці�
лий спектр чуттєвостей, зітканих
з полярних кольорів зла і добра, з
червоного і чорного, символізую�
чи боротьбу за життя і волю.

І ось у цьому розмаїтому
сприйнятті світу, розгойданому
до зриву, розкиданому до обрію
майже повної непередбачуванос�
ті, Павло Мовчан зустрічає свій
День Ангела!

Хоча чому тільки свій?! Він –
наш. Для багатьох, хто знає цього
непогамованого, незмиренного
ні часом, ні негодою, ні життєви�
ми загатами Чоловіка, він є зраз�
ком (добре, що не еталонним)
життєтворчості, громадянськос�
ті, українськості. Павло перебу�
ває в ряду національних просвіт�
ників, які жертовно повелися з
тим даром Божим, що зветься та�
лантом. Інколи думається, а
скільки можна було б сотворити
для світу, для України прекрасних
поетичних (і не лише) дарунків,
якби…

Але, мабуть, у тому і є прина�
да, сенс, красота його помислів і
творінь, благочинність його до�
ріг, уквітчаних візерунками не�
мислимих і непередбачуваних
випадковостей, дарованих долею
злетів і душевних спалахів, на�
роджених Муз, що все це зрощу�
валося Митцем, для якого не�
змінною вартістю був чин грома�
дянина, сина свого Роду і Народу,
України.

Громадське тло для Мовчана
було, є і ще довго буде тією бу�
денною й водночас святошною
матрицею, на якій він творився
як Поет, політик, державний діяч
і Просвітник. Воістину, ніби для
нього були тисячі років тому ска�
зані Аристотелівські слова: “Усе
людське є політичне”.

Тоді, на тектонічному зламі
80�90�х років, Він, як і його по�
братими по Музах, радше відчув
своїм українським серцем, аніж
осмислив, незбагненні круговер�
ті боротьби за відновлення Дер�
жавності, місце яких не тільки в
творчих майстернях, а передусім
на барикадах Свободи й Неза�
лежности. Не тільки Словом, але
й Чином. Діяв так, як писав про
чесноти провідників Нації у зна�
ковій для часів нинішніх серії
“Бібліотека Воїна” (Симон Пет�
люра. “Московська воша”), де
стверджувалося, що в “найтяжчі і
найвідповідальніші періоди укра�
їнської історії бралися за держа�
вотворчу справу, усвідомлюючи,
що спротив їхнім намірам і зусил�
лям був неспівмірний з реальни�
ми можливостями…”.

Справді, все було налаштова�
но проти них, проти правди,
справедливості, а такі, як Мов�
чан, з відчайдушною впертістю
обстоювали святе право нації на
“свою правду і свою волю”. Зда�
валось би, що нічого рівнопро�
тивного (як противагу) й не знай�
ти, щоби здолати молоха�моско�

вита й утвердити в рідному прос�
торі, однак понівеченому, вито�
лоченому, колонізованому зайда�
ми, національне і державницьке
“Я”. Лише дух, спраглість волі і
надбажання історичної справед�
ливості виковували й гартували ті
якості, що стали незборимими
для недругів і ворогів.

Самостійність, свідомість,
сміливість, самовідданість, сум�
лінність, суверенність, собор�
ність стали знову тими затребува�
ними вже історією чеснотами,
синтезувавши які, Павло Мовчан
трохи раніше, в іншому небо�
просторі називатиме “самоволею
неба”.

У цьому словотворі закладено
всю його ніколи не вгасаючу віру,
промацуючу “незглибну глибину”
серця і духу, що Україна (попри
все!) таки постане. Скільки десят�
ків років пам’ятаю реактивність
Павлового Слова, що блискавкою
пронизувало кожного – від по�
братимів до збайдужілих і нена�
висників, коли вже бракувало ар�
гументів або наставала пора їх
зайвості, тоді його схвильований,
але впевнений, завжди в такі мо�
менти небриніючий, а дзвонопо�
дібний голос, озвучував ніби вічну
істину, як Божу заповідь, що “по�
їхньому ніколи вже так не буде”.

Вони проголошувалися,
стверджувалися, нагадувалися
Поетом і Політиком в різні часи,
для різних людей, у різних життє�
вих ситуаціях, коли сказане інко�
ли прирівнювали до ілюзії, ро�
мантичної ідеї, навіть самообма�
ну. Проте саме в цей “заповіт”,
який “переклав” Нації на сучасну
українську Тарас Шевченко,
звертаючись до “…живих і нена�
рожденних”, вірив Мовчан, пе�
реконуючи інших, несучи Тара�
сову Правду сущим українцям на
материзні та поза її межами, ог�
ранену закличним Словом: “Лю�
бітеся, брати мої, Украйну любі�
те, і за неї, безталанну, Господа
моліте”.

Насправді за те Шевченкове,
що стало знаменом й дороговка�
зом для українства від Сяну до
Дону, від Сіетла до Сіднею, –
“Бог, єдиний Народ і вільна Ук�
раїна”, як трив’язь навічно утвер�
джена в національній свідомості
кожного сущого (свідомого) Ук�
раїнця, Мовчан молився. Але не
тільки.

Етичний обов’язок відпові�
дальності “за все українське” на�
роджував і спонукав дію, яка в
синергії з багатьма його однодум�
цями, а найперше – з омріяною

Народом вірою, набувала досі не�
баченої енергетичної сили, яка
вивершувала з поета і митця Бор�
ця, Творця вільної, соборної Ук�
раїни. Велика літера не є простою
метафорою чи удаваною герої�
кою в спогадах, принагідних до
ювілейних дат. Ні. Це навіть не
данина пам’яті таким україн�
ським націє�державотворцям,
подібним Мовчану. Насамперед
це моральний вимір в оцінках
значущості сотвореного в реалі�
зації української національної
ідеї. Декларація Української Не�
залежності (16 липня 1990 р.),
Акт проголошення Незалежності
України (24 серпня 1991 р.),
прийняття Конституції України
(28 червня 1996 р.)…

Події, дати надзвичайної ва�
ги, поза якими неможливо вести
мову про політичний, духовний,
світоглядний суверенітет Україн�
ського народу. Не перебільшую,
усвідомлюю “присутність” у цих
вищих Актах Нації положень, що
стали гальмівними “компроміса�
ми”, однак саме вони, як і ни�
нішня війна проти клятого мос�
ковита, є найвищим проявом
незворотності державотворчих
процесів. Зроблене – доробок
значущої національної цінності,
який здатна справедливо оцінити
тільки українська історія в бо�
ротьбі за Волю України. Відки�
нувши узбіч блудливі й сурогатні
твердження політиканів “моло�
дої озимини”, що “до нас ніхто
не робив і ніщо не робилося”, а
“ми” ось прийшли “ощасливи�
ти” цей зболений і нужденний
народ.

Тому Нація мусить жити
правдою, пам’ятати і гордитися
тими, хто був біля витоків віднов�
лення Державності наших вели�
ких предків, хто був і є в ідеалах
та сутності й донині надійним
оберегом української Ідентич�
ності. Серед центрових цього
змагу – Павло Мовчан, опромі�
нений Шевченковим пророчим
словом: “…Поборете!”.

Здається, як писав у своїй по�
етичній збірці “Сіль” наш Юві�
лянт, що саме цей “Великий дух
тебе безмежним робить…”. Без�
межним у любові й синівському
обов’язку до свого Роду, Народу,
України, Рідного Слова. 

Звичайно, ніхто не в змозі
пізнати його чуттєву настроє�
вість, філософічну світосприй�
нятність у ту пору, підсвічену Бо�
жою іскрою, коли Павло викре�
шував вершинною емоцією свої
твори – глибокі, ліричні й приро�

до�естетичні, по�грома�
дянському відважні, не
завжди загалозрозумілі,
зате наділені “здатністю” з
кількох віршованих рядків
витворювати цілі книги�
трактати, осмислювати
Буття. Людини, Народу,
України, Людства, Світо�
космосу.

Мовчан – поет�філо�
соф і трибун – зрощувався
в ті складні й гнітючі часи,
коли було заборонно зна�
ти правду, табуйованими
були навіть глухі бажання
небагатьох доносити її до
людей. У ті часи не зроби�
тися “обезлюдненим”,
зберігши свою неприруче�
ність, було надзвичайно
складно. Очевидно, мав
рацію Іван Дзюба, який
колись про П. Мовчана
сказав так: “Він не кривив
душею, був собою і тоді,
коли вже й це було про�

тистоянням панівній облуді”.
Мабуть, його ціннісними орі�

єнтирами творчості були не вічно
прозірливі офіційні критики, а
поклик родової, національної
пам’яті. Пригадується як в різних
середовищах та гуртах, зокрема й
у “краватко�метеликових”, він
часто до щему зболено оповідав
про свій рід, зібраний і зітканий
із хлібодарів і духівників, а ще
про рідного дядька, вбитого в по�
шуках хліба для голодних дітей,
затискаючого в жмені смерті чор�
ну українську землю, яка чомусь
(?!) тоді так і не стала рятівником
українства від мору. 

Даруйте, але саме в Мовчано�
вій народовідповідності містить�
ся високість штилю Поета, об�
рамленого ріднолюбством, прав�
дою і дарованим Богом і Приро�
дою талантом. Він – з Народу, се�
ред Народу і для Народу. У пое�
тичній замальовці “Ворота любо�
ві і смерті” П. Мовчан емоційно
фіксує миті, коли сонячне узгод�
жується з чорним, коли на шляху
розступається ліс, коли пам’ять
тебе навертає до родоводу. Що
тоді? Лише згадки, спогади, від�
луння твоєї життєвої дороги? Ні.

Відчутно, що значно вагомі�
ше, сердечніше, чуттєво�ранимі�
ше сприймається ним рідна зем�
ля, батьківська “смерекова” хата
(даруйте, моя буковинська нос�
тальгія). 

Бо не згадалась, викликалась 
болем

Вся лінія життєво�родова, 
і вибухав ізнов погаслий голос,
і кров переливалась кругова
аж до синів від Єви до Адама…
Тож як би не намагалася віч�

ність скупо дарувати снагу для бу�
денних радостей, перетворювати
розлогість часу на лічені хвилини,
ділячи на метри неосяжний прос�
тір, а швидкоплинне, наповнене
сонцем і співом буття весняно�
літнього рівнодення з його непов�
торною мелодикою буття зміню�
вати на зимові холоди, Мовчан
безупину продовжує випроміню�
вати енергетику олюднення, рух
до життя і для життя. Його Слово
завжди звучить натягнутою стру�
ною, у ньому часто переплітають�
ся всі чуттєві гами, скроєні з лю�
бові, добра, захоплення, ненавис�
ті (до зайд), нестримних поривів в
обстоюванні правди й справедли�
вості в обширах від мікро до мак�
рокосмосу, а ще воно наповнене
етичним обов’язком відповідаль�
ності за все суще, ненарожденне і
те, що вже відійшло за обрії часу.
Мовчанове слово іноді навіть зву�

ком утілює зміст, завжди живиль�
не й нове, як пише сам Павло, –
“ніби слово вимовилось щойно”.

Ось уже впродовж багатьох
десятків років його Слово, Чин,
Віра, Ідея зрощують у ньому
одержимого Захисника, Просвіт�
ника, Будителя, Творця Україн�
ської Мови, Національної Ідеї,
Ідентичності, Державності. Ду�
мається, що така сила чеснот,
стаючи одним з мільйонних обе�
регів української справи, дарова�
на Мовчану не лише долею, його
невтомною працею, а й “невиди�
мим”, ірраціональним й водно�
час якимсь надмір матеріально
діючим генетичним кодом Нації.
Ця сила міститься у витоках, дже�
релах, сотворених самим Наро�
дом. Оте сковородинівське пер�
винне джерело, що вічно напуває
народ міццю, мудрістю, миро�
дайністю, стало живильним і не�
замінним для Мовчана – Поета,
Митця, Державника і Діяча.

Коли І. Мірчук в “Енцикло�
педії українознавства” В. Кубійо�
вича (1949 р.) стверджував, що
“філософський антропологізм
Сковороди має характер онтоло�
гічний, теоретично�пізнавальний
та етично�практичний, поставив�
ши на чолі свого вчення Сократо�
ву девізу: “Пізнай самого себе”,
то, здається, що життєтворчість
П. Мовчана дещо “підкоригува�
ла” сократівську істину, оскільки
часу “на пізнання себе”, скільки
не пам’ятаю, у Павла завжди не
вистачало. Бо спочатку, так було
уготовано долею, він пізнавав
світ, сумбурно, хаотично, часто не
завжди по своїй волі, зате захоп�
лююче, критично, творчо.

Але найбільше осягав Україну
– безмежну, бездонну, верховинну
для свого серця. А завдяки Украї�
ні, наскрізно пройнявшись її до�
лями і болями, звитягами і вартос�
тями, високістю дум і спадком на�
ціонального скарбу, Мовчан піз�
навав “себе”. Лакмус українськос�
ті завжди був неоціненно справед�
ливим, найбільш об’єктивним ре�
перним знаком у ставленні до “се�
бе”, “іншого”, “світу”.

Нашого славного ювілянта
завжди відносили до ряду “націо�
нально стурбованих”. Ні. Не опо�
нував, не дискутував. Навпаки, бо
вважав це за честь і правду, спові�
дуючи неписаний і писаний запо�
віт, що без національно�культур�
ного, ідейного, духовного стриж�
ня будь�які поступи ставатимуть
марнотратними жертвоприно�
шеннями на алтар політики, мис�
тецтва, економіки, державного
будівництва, націєтворення. Без�
національне завжди виплоджує
безвольне, збайдужіле, амораль�
не, знекорінене й потворне. Поза
національним світовідчуванням,
поза цінностями національного
доробку не можна правдиво піз�
навати “іншого”, входити в незві�
дані глибини величі загальнолюд�
ськості, світової культури.

Мовчан – із тих творців Муз,
що не обкладають намертво міс�
течковими бійницями національ�
ну культуру. Він – мистець і тво�
рець універсального виміру, бо
його творча і громадянська вмон�
тованість в європейську і східну
літературу, в інтелектуальну тра�
дицію народів заходу і сходу
“олюднює” світ значно посутні�
ше, аніж нинішня фарисейська і
фальшива “дипломатія”, яка дав�
но втратила етичну відповідаль�
ність “за все живе”. У взаєминах
із багатьма культурами народів
світу він послуговується високим
Шевченковим правилом соліда�
ризму – “Борітеся!”.

Спільно. За Вашу і Нашу Сво�
боду! Він добротно знав і знає
друзів, недругів та ворогів.

Тому П. Мовчану такою

Небодержець Слова
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Національна еліта“Голос Мовчана знає вся Україна”.

близькою є культурна платформа
Д. Донцова, який 105 років тому
(1919) у праці “Культура приміти�
візму” (Головні підстави росій�
ської культури) так описував де�
формації тодішнього (і ниніш�
нього світопорядку): “Застраша�
ючою є нетерпимість, особливо у
ставленню росіян до чужих наці�
ональностей. Достоєвський не�
навидить німців, рівно ж поляків,
які є або злодіями, або картярами
(“Братья Карамазови”, тургенєв і
купрін уважають “хохлів” за ниж�
чі сорти, а пушкін спеціалізуєть�
ся в насмішках з французів, тол�
стой з німців. Причина цієї фобії
є абсолютна нездатність визнава�
ти рацію існування за чимсь, що
відхиляється від загальновизна�
ного (ними) типу”.

Безперечно, про Мовчана
варто складати оповіді, писати
емоційно кристалізовані есеї,
слухати, чути і знову слухати, бо
на його життєвому шляху чимало
чину для наслідування майбутнім
(і нинішньому) поколінням. Од�
нак облишмо поки на узбіччі цю
зайвину.

Поет і Просвітник, унікаль�
ний своєю незбагненною оригі�
нальністю громадський Діяч, Сі�
яч національної ідеї та ідеалів ве�
ликих Будителів Нації, достой�
ний Поборник малоросійства і
ненависного для світу рашизму,
Мовчан безупину продовжує пи�
сати свої глибоко філософічні,
високого ідейного злету, водно�
час такі прості й доступні для
кожного Українця “романи” – ці
затребувані євангелії, що зміц�
нюють Дух Української Нації, що
є найнадійнішим Оберегом Лю�
дини, Народу, Держави, України.

Друже Павле! Хай Тобі сієть�
ся, роститься, жнеться і дається.
На многії, многії Літа!

У Твоєму запрошенні на свят�
кову урочистість у Національній
музичній академії написано:
“Наділи мене, Боже, судьбою”.
Тож ми, всі сущі українці, твої
побратими, друзі і знайомі,
близькі і далекі долучаємося до
цього святошного прохання, він�
шуючи Тебе, зичачи безустанного
Руху Твоїй Українській Душі, дя�
куючи Долі, Батькам, Україні, що
зростили Поета від Бога!

Іван ДЕРДА,
в. о. голови Чернівецького облас�
ного об’єднання ВУТ “Просвіта”
імені Т. Шевченка, 
народний артист України

Чернівецьке обласне об’єд�
нання Всеукраїнського товариства
“Просвіта” імені Тараса Шевченка
щиросердно вітає зі славним ко�
зацьким ювілеєм Павла Михайло�
вича Мовчана – видатного україн�
ського громадського діяча, журна�
ліста і політика; поета, переклада�
ча, сценариста, заслуженого діяча
мистецтв України, голову ВУТ
“Просвіта” ім. Т. Шевченка.

Ваша подвижницька багато�
гранна професійна і громадська
діяльність активного, ефективно
діючого керманича нашого Това�
риства є невід’ємною складовою
багатовікових процесів становлен�
ня і розвитку Української держави,
яка в нинішній час, ціною життя
воїнів ЗСУ, захищає суверенітет
України від споконвічного ворога.

Віддаючи глибоку повагу і

шану першопрохідцям, які стоя�
ли у витоків утворення “Руської
Бесіди” на Буковині, – Юрію
Федьковичу та багатьом іншим
сподвижникам всього україн�
ського, щиро завдячуємо Вам, за
невичерпність енергії і активнос�
ті, виключної самовіддачі у спра�
ві, відродження і утвердження ук�
раїнства, збереження і примно�
ження самобутньої української
мови і культури, виховання пат�
ріотизму, пропаганди і впровад�
ження в побут традицій, звичаїв,
музики та пісень, обрядів та свят,
підвищення значущості україн�
ських старожитностей, що здобу�
ло “Просвіті” XXI ст. незапереч�
ний авторитет, який вартий ши�
рокого наслідування на всеукра�
їнському та міжнародному рівні.

Бажаємо Вам, мудрий очіль�
нику “Просвіти”, міцного здо�
ров’я, щасливого довголіття, у
добрі і благополуччі, нових твор�
чих надбань у громадсько�куль�
турній діяльності, на благо і задля
української просвіти для народу.

Патріарху Товариства “Просвіта” – 85

Микола ТИМОШИК, 
голова Фундації ім. митрополита
Іларіона (Огієнка)

Спочатку – про акцію кілько�
ма цифрами. Від благодійного
продажу в Брусилові книг І. Огі�
єнка та про нього в цілому, згідно
з квитанціями банку, на потреби
ЗСУ вже перераховано 34 тисячі
гривень. Від початку року – 11
тисяч. Найбільш урожайним вия�
вився червень – 5 тисяч гривень.

Найчастіше витребуваними,
за які найбільше давали пожер�
тви, стали: легендарна, щойно
перевидана в повному обсязі з
американською “знахідкою”
упорядника, “Українська культу�
ра” та повний життєпис про Огі�
єнка автора цих рядків “Його бій
за державність”. Пояснення цій

назві життєпису таке: головний
твір життя, який Іван Огієнко на�
писав і видав у Вінніпезі в 1961
році, має назву “Наш бій за дер�
жавність”. Звучить, як ніколи,
суголосно з нинішніми україн�
ськими реаліями.

Цій акції – майже півтора року.
Починалася, щоправда, з ін�

шого приводу – як спроба скром�
ної допомоги у відбудові Свято�
Воскресенського храму в Бруси�
лові. Сакральність храму в тому,
що тут хрестився і вінчався Вели�
кий Українець Іван Огієнко. І са�
ме через це московитська влада
вщент зруйнувала храм на почат�
ку 30�х років ХХ ст. Відродити йо�
го заповзявся Володимир Габе�
нець – селянський син із Костин�
ців і патріот рідної землі, а нині
голова Брусилівської громади.

Храм урочисто відкрили в
серпні 2023�го величавою літургі�
єю, яку провів предстоятель ПЦУ
митрополит Київський і всієї Ук�
раїни Епіфаній. Дух і красу цього
храму підсилили ті 38 тисяч гри�
вень, які були спрямовані на по�
требу будови з продажу книг Огі�
єнка в музеї його імені.

Акцію під сучасним кличем
Фундація ім. митрополита Іларі�

она (Огієнка) розпоча�
ла в лютому 2022�го,
коли відвічний наш во�
рог – московія – почав
повномасштабну кри�
ваву війну за знищення
українців як нації. І
кожного місяця резуль�
тати цієї акції стають
усе помітніші.

Недавно я знову по�
бував у Брусилові з пов�
ним багажником авто
книг Івана Огієнка в се�
рії “Запізніле вороття”.

Дарунок прийняв
Володимир Васильович
Габенець – голова Бру�
силівської громади, що
й зафіксовано на цих
світлинах. 

До слова. Проєкт
“Запізніле вороття” (ру�
кописна творча спадщина Огієн�
ка з канадських архівів) самотуж�
ки здійснюю зі своїм упорядку�
ванням, передмовами і примітка�
ми від 2000 року. За цей час поба�
чили світ 24 томи досі забороне�
них і незнаних в Україні книг.
Найсвіжішими, що тепер доправ�
лені до Брусилова, є “Світильни�
ки землі української”, “Дохрис�

тиянські вірування українського
народу”, “Наша літературна мо�
ва”, “Свята Почаївська лавра”,
“Ідеологія Української церкви”,
“Служити народові – то служити
Богові”, “Митрополит�мученик
Арсеній Мацієвич”. “Українська
культура” та інші. Там же, у ме�
жах цієї акції, можна придбати й
моє двотомове “Село” та книги
про Огієнка – “Запізніле ворот�
тя” і “Його бій за державність”.

Усе до копійки, що акумулю�
ється тут на пожертви відвідува�
чів за взяті в подарунок книги,
щомісяця працівники Музею від�
правляють на потреби фронту.
Квитанції зберігаю для майбут�
ньої музейної експозиції, де
скромне місце буде відведено цій
благородній акції.

Тож Слово Великого Україн�
ця живе, будить, кличе. І сам Іван
Огієнко – в лавах бійців нашого
кривавого праведного бою за Ук�
раїнську Україну.

Запрошую друзів бодай раз
побувати в Брусилові. Від Києва
це якихось 70 кілометрів трасою у
бік Житомирського краю...

Там серцем відчуєте одну із
обіцянок, які Іван Огієнко (мит�
рополит Іларіон) дав сам собі на
чужині:

Хай лютий ворог на Голготу 
Жене стократ за Україну.
Для неї я свою роботу 
Аж до могили – не покину!

До потужної вервиці приві�
тань із нагоди ювілею харизма�
тичної постаті нашої сучасности
Павла Мовчана додаю ось ці два
вагомі штрихи.

Перший: Павло Михайлович
як багатолітній очільник Огієн�
ківського комітету. За престиж�
ністю, знаковістю, змістовим на�
повненням (втім, не за грошовим
виміром) ця премія неофіційно
вважається другою після Шев�
ченківської. І це багато в чому
завдяки умінню Мовчана об’єд�
нати довкола величної постаті
Огієнка гроно небайдужих, одер�
жимих, осібних і завше прямо�
стоячих. Також завдяки його здат�
ности чути іншого, згладжувати
гострокутність думок, виводити
на однозгідність у головному.

Другий: Павло Михайлович
як безпосередній творець укра�

їнського національного інфор�
маційного простору. Попри
системні спроби хронічно наці�
онально кастрованої україн�
ської влади витіснити, вичисти�
ти, видалити з впливових ефірів
та газетно�журнальних шпальт
тих, яких ця влада називає “на�
ціонально стурбованими”, го�
лос Мовчана знає вся Україна.
Різнотемні, але завжди гостро�
актуальні авторські радіовиси�
лання, статті в друкованих ЗМІ,
документальний кінематограф,
книги, виступи на просвітян�
ських презентаціях – у всьому
цьому уречевлена інтелектуаль�
на потуга, талант, небайдужість
Ювіляра. 

Тримаймо стрій, шановний
Павле Михайловичу! 

Микола ТИМОШИК

Два штрихи до харизматичної постаті ювіляра

Його бій за державність триває...
Проміжні результати акції “Купи книгу Огієнка – підтримай ЗСУ”

М. Тимошик передає книги В. Габенцю
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“СЛОВО ПРОСВІТИ” ч. 28—29, 18—31 липня 2024 р. 

Спадщина “Розмова точиться і зачеркує все ширші кола, 
наче хвилі від укинутого в озеро каменя”.

Ольга МАК

Закінчення. 
Початок у ч. 27 за 2024 р.

“Вон туда” – це густо замішена каша
людських тіл, прерізного роду “заважад�
ла”, штовханини і словесних перепалок. І
все тому, що тісно. Є якісь віконця, до
яких стоять якісь подоби черг, але не зна�
ти, до якої прилучитися. Стоятимеш го�
дину, а потім виявиться, що треба не сю�
ди, а туди, бо ж написів нема. Все це вже
пережите не раз, все знане, але, врешті,
куди податися? Вікторії далі не видно, ба�
гаж обриває руки, і поставити на землю
неможливо, і спитати нема кого, бо всі
питають, але не чути, щоб хтось щось до�
ладу відповів. Я стараюся пропихатися,
хоч далі не маю поняття, якого напрямку
триматися. Але іншого виходу нема – тре�
ба рухатися будь�куди. Продираюся туди,
продираюся сюди, спотикаюся на чиїсь
валізи, наступаю на чиїсь ноги, натикаю�
ся на чиїсь негостинні лікті, пропускаю
мимо вух якісь не зовсім приязні поба�
жання і поволі трачу надію звідси видер�
тись.

І раптом – о, диво! – бачу понад голо�
вами натовпу цілу низку чорних круглих
“котьолків”, які, немов нанизані на шнур�
ку, скоро й упевнено посуваються в одно�
му напрямі. Їх понад тузин, й голови під
ними подібні до карикатур з чорносотен�
них журналів початку нашого віку: смагля�
ві обличчя, бороди й майстерно закручені
пейси.

– Диви! – озивається хтось поруч. –
Що воно таке?

– Оці? – відповідає інший. – Пале�
стинці.

– “Палестинці”! – передражнює тре�
тій. – Це ж найгірші вороги палестинців –
євреї!

– Справді! А чого ж вони сюди приїха�
ли?

– Кожного місяця приїжджають, чи й
частіше.

– Та чого?
– Видно, діло мають.
– Еге ж, то такі, що без діла не їздити�

муть…
Я довго не думаю. Збираю всі свої сили

і рвуся просто напереріз гуськові цих діло�
вих, вбраних однаково в довгі чорні лап�
сердаки (лапсердаки я розпізнала пізніше)
прибульців. Розрахунок удався, і я, перше,
ніж за останнім лапсердаком роздерта гу�
ща натовпу замкнулася, безлично влізла
на самий кінець шеренги і таким чином
приєдналася до “найгірших палестин�
ських ворогів”, хоч ніколи нічого проти
бідних палестинців особисто не мала. А
все ж таки цікаві ці люди на вигляд: вбра�
ні, як один, з бородами, як один, з однако�
во закрученими пейсами, і, здається, по�
дібні між собою, як близнюки. Відрізня�
ються від загалу лишень кількоро молодих
хлопчаків років по 12�13, гарних, мов на�
мальованих, простоволосих, але постри�
жених за певним ритуалом: голови з обид�
вох сторін підголені, і лишень посередині
від чола до потилиці, наче гребінь, спадає
грива. Серед них вражає особливо справ�
жній красень – ясний бльондин з волош�
ково�синіми очима. Стараюся почути,
якою мовою вони говорять, але вони вза�
галі не говорять – посуваються мовчки. Я
ступаю їм по п’ятах і за пару хвилин вже
стою перед митним урядовцем, що сидить
за контрольним вікном. Моїх “рятуваль�
ників” він пропустив цілком вільно, але
мене затримав. Звичайні формалії: звідки,
куди, чому тощо.

– Маєте золоті речі? (По'російському,
звичайно).

Показую.
– Фотоапарат?
– Маю.
– Доляри?
– Маю.
– Скільки?
Кажу.
– Покажіть!
– Зашиті під одежею на тілі.
– Покажіть! – настоює.

– Маєте окрему кімнату, чи роздя�
гатися тут?

– Проходьте! – махає безнадійно
рукою і видає посвідку, яка, як потім
виявилося, нікому не була потрібна.

А Вітки далі нема. І де вона, роззя�
ва, застрягла?! Адже не дурніша від ме�
не і войовнича, як бойовий півень, а
тут пропала!

Тарабанюся до виходу і по умовно�
му знаку пізнаю двох незнайомих чо�
ловіків, що виїхали по нас до Бориспо�
ля. На радощах аж цілую їх, лишаю бі�
ля них свій багаж і вже впорожні вер�
таюся шукати свою згубу. А вона вже
також виходить, утомлена, стурбована
і злюща.

– І куди ти поділася?! – насідає од�
разу на мене. – Лишила мене з цим ба�
гажем…

– А тут, дівчино, кожен насамперед
про себе дбає. Привчайся! – жартую, і на
цьому інцидент вичерпується.

Вмощуємося в авто і рушаємо. Темно,
дорога зовсім не знайома, по шибах авта
січе дощик, і в мене в душі наростає почут�
тя, подібне до образи: оце так вітає мене
Батьківщина по майже піввіковій розлу�
ці?! Наш новий знайомий і господар на цю
ніч за плечима щось пояснює Вікторії, але
я навіть не стараюся прислухатися, про що
йде мова. Бере мене досада на погоду, на
темінь і на вкрадену радість зустрічі з Рід�
ною Землею. Чи я вже справді через похи�
лий вік збайдужіла до найдорожчого, чим
я жила досі? Адже ще зовсім недавно у
снах й у вечірніх мріях… Ет, краще не ду�
мати над цим!

Подружжя, з яким нас зв’язали ще з
Торонто, – дуже привітні й гостинні люди.
Їх лишень двоє, і вони займають гарно
умебльований і ідеально чистий апарта�
мент в новому багатоповерховому будинку
в новій дільниці міста – в Троєщині. За�
прошують нас залишитися у них на стіль�
ки, на скільки нам потрібно, бо ж до цен�
тру Києва “і не так далеко” – “всього�на�
всього” яких півтори, ну, дві години їзди. І
більшість жителів цієї дільниці, в тому
числі наш привітний господар, щодня їз�
дить до центру на роботу, не маючи авта.

Ми трохи в клопоті, бо апартамент
справді спокусливий, але відкладаємо рі�
шення на другий день. А поки що я беру
теплий душ, пігулку валеуму на ніч і лягаю
в чисту, вигідну постіль. Вікторія також,
але без валеуму.

На другий день ранком справа вирішу�
ється зовсім просто: по нас приїжджають
Дмитро Чередниченко, з яким я вже вспі�
ла листовно заприязнитися, і Валентин
Задорожний, інженер, з яким нас заочно
“майже познайомила” дружина пана
Дмитра – Галина Кирпа. За часів покійно�
го СРСР Валентин мав постійну працю за
фахом, хоч і не дуже скривав свої антико�
муністичні погляди. Але з розпадом черво�
ної імперії і проголошенням самостійнос�
ти України його праці позбавили, і він ось
уже півроку безробітний. Промишляє, як
може, найбільше за допомогою власного
авта. Ми дуже зраділи, довідавшись, що
Валентин охоче посвятить нам свій час,
своє знання міста й околиць і своє авто на
стільки часу й на таку віддаль, як нам буде
потрібно.

Щодо пана Дмитра Чередниченка, то
це взагалі подиву гідна особа, і, коли б йо�
го спитати, хто він такий, то, мабуть, йому
самому було б трудно на це запитання від�
повісти. Письменник, перекладач, мово�
знавець, педагог, репортер, фотоаматор
високого рівня, громадський діяч, редак�
тор часопису “Жива вода”, співредактор
часопису “Витоки” тощо, тощо, а на дода�
ток – ходячий інформативний збірник
Києва і його широких околиць. Премію П.
Чубинського п. Дмитро одержав за “орга�
нізаторську і пошуково�дослідницьку ді�
яльність, спрямовану на ознайомлення
громадськості з кращими надбаннями ду�
ховної культури українського народу”. Але

йому належалася б ще одна премія, бо
Дмитро Чередниченко людина справді
вийняткова, хоч з вигляду він дуже прос�
тий і скромний. Найпомітніші у нього з
першого погляду довгі козацькі вуса, але я
сказала б, що найхарактерніші в нього очі,
підсховані за густими бровами. Вони мені
чомусь одразу нагадали очі Шевченка: такі
ж лагідні, такі ж мудрі й щирі. Ми з ним
заприязнилися відразу, й успішність своєї
подорожі по Україні я також у великій мірі
завдячую організаційному хистові й неви�
черпній енергійності Дмитра.

Приїжджаємо на наше “постійне” по�
мешкання. Воно міститься в самому цен�
трі міста – на вулиці Прорізній. Будинок
старий і вже, мабуть, пару десятків років
вимагає капітального ремонту, та тепер
всю вину звалюють на проголошення не�
залежности: мовляв, коли б трималися
вкупі з Росією, – мали б будинок відре�
монтований, а схотіли незалежности – ре�
монтуйте самі. Це ми довідалися вже пізні�
ше, але, переступивши поріг, знайомимося
з милою і наче давно знайомою, чи
пов’язаною родинними зв’язками госпо�
динею Надею Самуляк, активною громад�
ською діячкою і редакторкою київського
радіо. Її чоловіка, художника, ілюстратора
і редактора видавництва “Веселка” Андрія
Ливеня, нема вдома. Вони займають прос�
торий апартамент, але лишень з одною
спальнею, яку гостинно відступають нам.

Поки ми знайомимося, кружляючи
довкола загальноприйнятих у таких випад�
ках питань, пан Дмитро також, підтриму�
ючи нашу розмову, одночасно щось там
собі пише у бльокнотику і час до часу бігає
в кухню до телефону. А тоді, вибравши
зручний момент, повідомляє:

– Так от, я собі намітив такий приблиз�
ний план… Сьогодні, думаю, ви нікуди не
підете. Ага, правда, ми підемо до Задорож�
них на вечерю. Тим часом розпаковуйтесь
і влаштовуйтесь. Але взавтра ми поїдемо
оглянути Святу Софію і Старий Київ. Піс�
лязавтра, себто в середу, їдемо до Ніжина.
Я потелефоную до Інституту, і вони вам
там підготують зустріч. У четвер я зайня�
тий, то ви вже самі виберіть програму –
Валентин і Люся вами займуться. А в п’ят�
ницю ми вже маємо запляновану з вами
зустріч у Третьому Київському педучили�
щі. В суботу ми їдемо до Корсуня…

Коротше сказавши, пан Дмитро до�
слівно “на коліні” вже сплянував усю на�
шу програму, включно до закупу залізнич�
них квитків у спальнику купе до Кам’ян�
ця�Подільського, де нас повинні зустріти і
примістити на ніч. З Кам’янця�Поділь�
ського нас має забрати автом до Чернівець
професор І. Руснак, з яким, до речі, я вже
листовно знайома. Пан Дмитро також має
зобов’язати проф. Руснака взяти на себе
відповідальність за нашу дальшу мандрів�
ку. Вийняткова людина!

Тим часом розмова точиться і зачеркує
все ширші кола, наче хвилі від укинутого в
озеро каменя. Моя недавня певність щодо
всебічної поінформованості про Україну й
українські державні справи сильно захиту�
ється підо впливом відомостей, імен і фак�
тів, що їх подають нам наші нові приятелі

з першоджерел. Зблизька все здається ре�
льєфнішим і навіть інакшим, ніж за океа�
ном з преси чи хоч би й телевізії. Говоримо
про наступну вирішальну сесію Верховної
Ради, про Севастопіль, Чорноморську
фльоту, про Крим взагалі, договори з Росі�
єю, підривну діяльність промосковських і
прокомуністичних шкідників, причини
падіння купонів і нарешті про незвично
холодну передчасну осінь.

Часто дзвонить телефон. Питають за
панею Надею, питають за паном Андрієм,
за Дмитром і (диво!) питають навіть за
мною. Вже люди довідалися. Це навіть
приємно.

Вибираємося на вечерю до Задорож�
них. Вони живуть уже в модерному, себто
недавно збудованому будинку на восьмо�
му поверсі. Вже пізній вечір, а в коридорі
світла нема, так що за входом ви відразу
влазите у кромішну темінь – хоч око вибе�
ри! Валентин твердо і впевнено бере мене
за лікоть, переймаючи на себе ролю рада�
ра: ось тут східка, а тут рівно, а тут… безна�
дійно! Я й замолоду в темноті не вміла хо�
дити, дарма що зір мала добрий, а на ста�
рість, та ще й у цілком незнайомому при�
міщенні ні одній п’яді ані довкола себе, ані
під ногами не вірю: одну руку простягаю
вперед, другою на всякий випадок захи�
щаю лоба і з остраху, щоб не впасти в якусь
пастку, поволі суну ноги, не відриваючи їх
від підлоги. Позад мене такою самою ак�
робатикою під наглядом Дмитра займаєть�
ся Віта. Кілька східок збивають мене з пан�
телику зовсім: вони так солідно повищер�
блювані, що ними можна користуватися
лишень по краях, де люди ступають рідше.
Середина ж при світлі напевне нагадує
беззубий рот, а в пітьмі то й для альпіністів
непридатна. Але якось, цілі й неполомані,
дістаємося до ліфту. Він, як і у всіх новобу�
довах, розрахований на 4 особи, і також
темний. Світяться лишень, – слава Богу! –
числа поверхів на вказівнику.

Подружжя Задорожних доповнюють
одне другого: наскільки стриманий і мало�
мовний Валентин, настільки рухлива й го�
вірлива Люся. Вона – художниця�малярка
з уже здобутим іменем у мистецькому світі
й багатьма власними виставками. Тут зна�
йомимося також з дружиною Дмитра – Га�
линою Кирпою і з їхньою п’ятнадцятиліт�
ньою донечкою Олянкою. З Галею ми вже
понад рік листовно обмінюємося думками
про потреби дитячої літератури, отже,
можна сказати, знайомі, але при зустрічі
переконуюся, що моя уява мене підвела.
Чомусь була певна, що пані Галина – ав�
торка наполегливих енергійних листів –
мусить бути огрядною бльондинкою. Чому
саме бльондинкою і чому саме огрядною –
не можу пояснити. Натомість зустрічаю
крихкої будови шатеночку, в окулярах,
якусь несміливу і з голосочком, “мов шов�
кова нитка”. І дивом дивуюся, звідки в та�
кої тендітної істоти береться стільки енер�
гії, що вона справляється з виданням під�
ручників для початкових шкіл і дитячих
журналів, співробітництвом у “Живій во�
ді” і “Витоках”, пише власні поезії для до�
рослих і дітей, які вже вспіла видати кіль�
кома збірками. Вона також неустанно роз�
шукує дитячих письменників у діяспорі й
намагається притягнути їх до співправці у
творенні нової літератури для нового по�
коління. Так пані Галина “впіймала” й ме�
не, натрапивши десь на кілька моїх легенд
і казок, написаних на прохання видав�
ництв і вже давно мною самою забутих. І
ось вже рік я безуспішно з нею воюю (і з її
шановним чоловіком також) листовно,
намагаючись їх переконати, що не обдаро�
вана тим рідкісним талантом, який робить
письменника дитячим письменником.
Для дітей далеко важче писати, ніж для до�
рослих, але, на жаль, далеко не всі це розу�
міють. Не хочу цим сказати, що Галя й
Дмитро також не розуміють, – вони прос�
то переоцінюють мої спроможності.

Після вечері Люся показує нам свої
картини. Бідна Люся! Навіть при найре�
тельніших стараннях вона не могла би
знайти бездарнішого від мене критика. Не
можу сама себе зрозуміти, як це може бу�
ти, щоб я, з природи наділена непересічно

Назустріч минулому



11

ч. 28—29, 18—31 липня 2024 р. “СЛОВО ПРОСВІТИ”

Спадщина“Не лишень оповідач, а й слухач 
мусять мати відповідний хист”. 

загостреним почуттям до краси, цілковито
неспроможна сприйняти того, що назива�
ється модерним мистецтвом. Я сліпа на
модерну образотворчість, я не вірю в пое�
зію без поетичної форми і маю слухову
алергію до того, що тепер називають попу�
лярною музикою.

Люсині картини поставили мене в кло�
піт, хоч відразу пізнаю техніку справжньо�
го майстра. Перевага за олією. Люся лю�
бить вечірні вулиці, і вони в неї виходять
чудово. Переконливо і своєрідно аж до
зворушення. Краєвиди також сильні, хоч,
може, хтось закинув би їм наголос на фор�
мальність, але мені подобаються. Нато�
мість інші полотна мені незрозумілі. На�
приклад, не можу знайти ключа до задуму
мисткині, коли вона вдається до зумисно�
го примітивізму при зображенні рослин�
ного і тваринного світу. Адже в тому му�
сить бути якийсь зміст, якась ідея. Я їх не
бачу, і тому дуже інтелігентно мовчу, щоб
не сказати якоїсь дурниці і не скомпромі�
туватися. Напевно, я якась недвига розу�
мом, бо люблю мистецтво виразне, у фор�
мі, легкій для сприйняття, без загадок, без
головоломок. Мимоволі пригадується ма�
ляр, про якого колись писав Квітка�Ос�
нов’яненко: “Як намалює грушу і підпи�
ше, що то груша, то ви вже ніяк не подума�
єте, що то гарбуз або слива” (цитую з
пам’яті). А тут щось незрозуміле: ні тобі
“слива”, ні тобі “груша”. І не підписане.
Збираю всю свою відвагу, признаюся до
власного невігластва і питаю, що воно та�
ке? Кажуть, що це Дерево Життя. Чи ти ба!
А воно й справді подібне! Отак придивити�
ся, придивитися – і стає зрозуміло, чому
оті рослини стилізовані і що означають оті
прозорі людські обличчя: продовження
роду і життя. Вірно схоплене! І я починаю
заздрити Люсі, що вона може пензлем зоб�
разити те, для чого слово непридатне.

Інакша справа з Дажбогом. Тут я могла
би вступити з Люсею в засадничу супереч�
ку. На мій погляд всілякі спроби зображу�
вати богів – кощунство. Ми собі легко�
важно підносимо смертних людей до бо�
жеських висот, а натомість справжніх богів
стягаємо з неба за ноги, вдягаємо їх у позо�
лочені ризи, взуваємо в оксамитні капці і
взагалі робимо з них прозаїчних косумен�
тів хліба й оселедців. Правда, Люсин Даж�
бог не такий, але й на справжнього Дажбо�
га не подібний зовсім. Горішня частина
його обличчя зовсім як на іконах доби ре�
несансу: бездоганне чоло, рівнесенькі,
“ніби намальовані” брови і божественно�
гарно викреслені однаковісінькі очі. Але
від вилиць униз – до самого пояса – зеле�
на борода, наче вирізана з картону і при�
ліплена до обличчя. Я взагалі не зношу бо�
рід, навіть у простих науковців чи худож�
ників, а тому борода, причеплена самому
Дажбогові, викликає в моїй душі тиху ре�
волюцію. Звичайно, як гість нічого вголос
не кажу, але залишаюся з глибоким пере�
конанням, що Люся справжнього Дажбога
ніколи не бачила, а зобразила його на під�
ставі власної уяви.

На другий день прокидаюся з настроєм
повішельника. Виставлений за вікном тер�
мометр показує всього чотири по Цельсію,
і в хаті, мабуть, не набагато тепліше. По за�
кону огрівання починається щойно з 15�го
жовтня, і на це нема ради. Мені страх не
хочеться вилізати з�під нагрітої ковдри, бо
я ненавиджу холод у хаті. А тим часом таки
треба вставати, збиратися і йти оглядати
заповідник Св. Софії. Виникає проблема:
в що одягнутися? Ми цілком не були при�
готовані на таку божевільну осінь і не за�
безпечилися відповідною одежею. Віта бо�
дай довгі штани взяла, а я – лишень спід�
ниці й найлони (на Україні кажуть “кол�
готки” – видумали ж слово!), а поверх – у
мене дощовик, а у Вітки – вітрівка. Ну і
светри, звичайно. Але це абсолютно не�
достатньо, особливо, коли ноги не захи�
щені. Треба би було мати чоботи – навіть у
хаті придалися б.

Та нічого не зробиш. Андрій і Надя, чу�
ти, вже повставали, переспавшись на роз�
кладених фотелях у їдальні. Боже, як же
все незручно складається! Тіснити госпо�

дарів, перевантажувати вживання лазнич�
ки й туалети (тут чомусь ці дві “установи”
розділені окремо), жити на валізках серед
порозкладаної по стільцях і ліжках одежі (в
шафі не вистачає місця) – і це ж іще щой�
но самий початочок. Попереду ще цілих
три тижні, й далеко клопітливіші через уп�
ляновані роз’їзди. Це означає поновне па�
кування, розпаковування, розпрасовуван�
ня і перепаковування. Коротше сказавши,
опановує мене цілком оправдана злість на
саму себе. Людина пускається на такі аван�
тюри або з крайньої потреби, або для при�
ємності. А чого було мені вибиратися?

Але мовчу. Зціпивши зуби від люті й
холоду, одягаюся, споживаю щедро приго�
товане Надею снідання, до якого я не
звикла, натягаючи маску вповні вдоволе�
ної життям людини.

Приїжджають Валентин з Дмитром, і
ми, як уже було домовлено, вирушаємо
оглядати заповідник Св. Софії, а потім ру�
їни княжого Києва. Трішки тепліє, бо день
сонячний, але вітер віє різкий і холодний.

На майдані Богдана Хмельницького
Валентин причалює під якимсь напів уже
обскубаним з літніх шат деревом, і ми, від�
разу вгрузаючи по кістки в щедро розсте�
лений килим листя, вилазимо з авта.

Нічого не стається. Підсвідомо стягаю
з правої руки рукавичку, схиляюся й під�
ношу з землі два свіженьких, мов щойно
полякованих, каштани. Гладенькі й прохо�
лодні, вони своїм доторком раптом наче
пробуджують мене з марудного сну з кала�
мутними видивами: ОСІНЬ! Не ця і не тут,
але також осінь, з опалим листям і пороз�
киданими поміж ним каштанами. Це було
дуже давно, але лишилося назавжди жи�
вим і ясним у моїй пам’яті…

Я і моя товаришка Люба вертаємося зі
школи додому. Під ногами розкішне шу�
мовиння золото�багряного кленового лис�
тя, з�поміж якого жартівливо вигулькують
каштани (чи ви зауважили ту дивовижу, що
каштани чомусь завжди валяються поміж
кленовим листям?) Ми бредемо “шивер�
ного” тією стороною вулиці, де під висо�
ким муром нема хідника, щоб робити яко�
мога більше шелесту і нагортати якомога
вище листя. Під листям же й каштани сві�
жіші, і ми навперейми збираємо їх і збира�
ємо. А яка радість – знайти також і волось�
кого горіха, якого десь роздобула, а потім
загубила роззява ґава (“От ґава так ґава!”)!

У погоні за тими цілком ні до чого не
придатними плодами ми проявляємо чис�
то мисливський запал і намагаємося одна
перед другою назбирати їх якнайбільше.

– Подивися, скільки я вже маю!
– А я!
– Я вже знайшла місце, де їх ховати: в

бочці на капусту.
– А мама схоче капусту квасили і знай�

де і буде кричати.
Справді, мами сердилися і кричали, що

каштани качаються по цілій хаті і по ціло�
му подвір’ї, стають причиною більших і
менших інцидентів, а можуть бути навіть
поважною загрозою для нас самих. Правда
і те, що каштани скоро всихалися, морщи�
лися, тратили свій блиск і лишень потім
завдавали мороку з визбируванням і вики�
данням (“…і не здумай висипати їх під по�
рогом – винеси геть аж у рів!”). Але досвід
скоро забувався і на наступну осінь все по�
чиналося наново. Бо і як поминути таку
красу, таку спокусу, що валялася просто
під ногами?! Через ці каштани я збочувала
з прямої дороги і давала доброго гака, бо
на моїй вулиці взагалі ніяких дерев не бу�
ло.

Незабутні погожі каштанові дні! Чо�
мусь вони залишилися так глибоко врізані
в мою пам’ять, що притемнюють інші спо�
гади, хоч ми з Любою в кожну пору року
майже щодня проводили цілі години ра�
зом, і я навіть частенько ночувала в неї.
Ми щиро дружили кілька років, залиши�
лися приятельками й тоді, коли наші жит�
тєві шляхи розійшлися, і ми бачилися ли�
шень вряди�годи. Я любила її, навіть сама
не знаючи, як глибоко. Я й досі бережу її
світлину з наївно�зворушливою, грішною
перед законами ортографії присвятою, да�
товану березнем 1931 року, – одну з моїх

найдорожчих пам’яток, яку я перевезла
через три світи, хоч погубила майже все,
що мало якусь утилітарну вартість.

Дуже можливо, що найбільше
прив’язувало мене до Люби – її вміння
слухати. Бо не лишень оповідач, а й слухач
мусять мати відповідний хист. І Люба його
мала. А мені авдиторія була потрібна, як
повітря, тому що мою дурну дитячу голову
розпирали всякі фантазії або намагання
власної інтерпретації різних випадків,
прочитаних історій (Люба не читала) і під�
слуханих у старших пікантних пльоток, на
які було багате моє середовище. Я нікому
зі своїх думок не звірялася, знаючи, що ме�
не не вислухають, бо мені не повірять, або
й висміють. Вийнятком була Люба. Вона
завжди слухала мої теревені з напруженою
цікавістю, ще й підстьобувала мій запал
зауваженнями або питаннями на зразок:

– А чому ж вона нікому не казала, що її
цигани вкрали?

Бо:
– А чому ж люди ходили до тієї вредної

знахарки, коли знали, що вона всіх труїть?
Справді – чому? Треба було добре по�

думати, щоб дати переконливу відповідь.
Спогади навалюються на мене важкою

морською хвилею, і я мало не нахлистуюся
здушеним зойком.

– Любо, – схлипую мовчки, – Любоч�
ко!.. Дивися – знову осінь, і знову у по�
жовтілому кленовому листі повно блиску�
чих каштанів, але ти не бачиш – тебе нема!
Любочко, чому ти покинула цей світ, ледве
переступивши поріг своєї двадцятої вес�
ни?! Чому осиротила батьків і мужа всього
кілька місяців по шлюбі?! І чому тобі, такій
ніжній і лагідній, судилася довга агонія
свідомого згасання?! Як це безглуздо, жор�
стоко і несправедливо! Мені так шкода те�
бе, що аж ніяково за себе, що я ось, дожив�
ши до вісімдесятки, ще можу насолоджу�
ватися сонцем, осінню, рухом довкола се�
бе і двома каштанами, затисненими в ку�
лаці, запханому глибоко в кишеню дощо�
вика. І в цю мить, Любочко, саме в цю
мить, мене пориває почуття щастя від сві�
домості, що я ще живу і що я ВДОМА! Ро�
зумієш? ВДОМА! Після сорока восьми ро�
ків мандрів по чужих краях і безнадійних
мрій я врешті прибилася до рідного берега.
Це було таке неймовірне, що не вміщалося
в голові, але це правда, правда! І я щойно
тепер, у цю мить, повірила! І я щаслива! І я
хотіла б поділитися своєю радістю з тобою,
подружко, бо ти зрозуміла б мене, як ніхто
інший. Я також хотіла б оповісти тобі про
гіркоту довгих років, прожитих тут і на чу�
жині, про сум і втрати, про вилиті й зата�
мовані сльози. Я б уже не фантазувала – я
б обмежилася до самої правди, такої без�
жалісної, якої б не осягнула моя дитяча
фантазія навіть у моменти її найбуйнішого
дерзання… Так, Любочко, не всі ті, що пе�
режили тебе і навіть дотягнули до вісімде�
сятки, були щасливішими від тебе. Багато
з них, – ох, як багато! – волокли своє жит�
тя, наче кару, неспроможні віддати його за
когось іншого. І є такі, що живуть з болю�
чими стиґмами, яких не може вилікувати
ніяка, навіть найкраща, знахарка. І дивно,
що й такі люди все ж інколи бувають щас�
ливими і що два невинних, затиснених у
кулаці каштани можуть раптом звихрити
такий шквал протирічних почувань.

Довголітній досвід допомагає мені опа�
новувати гістерію в зародку, так що обхо�
диться без прилюдного видовища. Правда,
бракує мені темних окулярів, бо гостро�
холодний вітер і не в пору яскраве сонце
разять зір. А в таких випадках очі звичайно
трохи вогчіють. Це природно.

Ідемо до пам’ятника Богдану Хмель�
ницькому і фотографуємося, фотографує�
мося, по черзі, в різних комбінаціях аж
трьома наявними апаратами. І тут стається
дрібничкова, але надзвичайно характерна
пригода. Хтось поклав на підніжжя вели�
кого гетьмана розкішну китицю червоних
гвоздиків. Навіть дивно, що при існуючих
цінах знайшовся хтось спроможний на та�
кий видаток. Але, поки ми милувалися чу�
довими квітами, звідкись з’явилася якась
дівчина чи молодиця у блакитному халати�
ку, злісно, а навіть з якоюсь ненавистю,

вхопила букет і пошпурила його в бляшану
баньку на сміття. Якусь мить ми стояли
ошелешені і, напевне, стояли б ще довго,
коли б першим не опам’ятався Дмитро.

– Навіщо ви викинули квіти? – спитав
з докором. – Вони ж іще цілком свіжі!

На спокійне й чемне зауваження дівка
(саме не дівчина і не молодиця, а таки
ДІВКА) огризається хамською московщи�
ною. З її брутальної казармщини мені за�
пам’ятався лишень один вираз, що “з неї
спросять”. І з тим вона, не оглядаючись,
пішла геть. Ми постояли ще хвилину, а то�
ді Валентин витягнув з баньки квіти, обе�
режно стріпнув їх, перескочив огорожу і
поклав на попереднє місце.

Тепер думаю, що ми все ж таки зроби�
ли неправильно, поставивши крапку на
інциденті. Треба було би довідатися, хто
саме мав би ту ретельну доглядачку “спра�
шувать”? Себто, чи вона викинула квіти з
власної ініціативи, чи з чийогось наказу? І,
коли з чийогось наказу, то чим той наказ
був умотивований?

Головна точка нашої програми – відві�
дини Святої Софії. Ми пересікаємо май�
дан і входимо на подвір’я заповідника.

Братися описувати Святу Софію в ре�
портажі – означало би бути неповажною
людиною. Але кілька даних не шкодить
пригадати навіть тим людям, які там були і
бачили це чудо власними очима. Справді
чудо. Називають його музеєм, називають
історичним заповідником, називають, на
відміну від Константинопольської, Софі�
єю Київською, називають Софійським
Собором, а найчастіше і найпростіше –
Святою Софією.

Побудував Святу Софію Ярослав
Мудрий на початку ХІ століття, і вона чу�
дом�дивом витримала всі лихоліття, кіль�
какратні руйнації Києва і стоїть досі, ото�
чена різними пізнішими добудовами. Не
піднялася на неї рука хрещеного варвара
Андрія Боголюбського (хоч пограбувати
він її пограбував), не піднялася й у нехре�
щеного Батия з його половецькими орда�
ми, тим більше не поважилися руйнувати
її побожні християнські нащадки Володи�
мира Великого і самого Будівничого –
Ярослава, списами і мечами скородячи
один одному ребра за київський престіл.
А навіть, – і це вже найбільше чудо! – ле�
нінсько�сталінські душогуби, поруйну�
вавши тисячі церков, не лишень побоя�
лися зруйнувати відому на цілий світ свя�
тиню, але й проголосили її в 1934�му році
заповідником. Своїм порядком, позакулі�
сово руїнницька робота йшла, і під хра�
мом прокладалися величезні теплопро�
відні труби, які в додачу до оригінальних
підземних коридорів і сховищ становили
величезну небезпеку для цілої будови. І
щойно в 1991�му році на настирливі ви�
моги науковців ці труби перенесено поза
межі заповідника. Напевне, неабияку ро�
лю відіграв тут і той факт, що собор Свя�
тої Софії з усім її комплексом пізніших за�
будувань був зареєстрований в ЮНЕСКО
– міжнародній організації, що опікується
різними культурними, і в тому археоло�
гічними пам’ятками. А в 1987 році Софій�
ський Собор був нагороджений золотою
медалею як найкраще збережений
пам’ятник в Европі.

Тепер ніби всеукраїнська святиня пе�
ребуває під солідною проекцією…

Дорогі Галю й Дмитре!
Я ще не вмерла і навіть оживаю, хоч той

клятий ревматоїдний артрит ще цілком з
очей не виліз. Вже можу читати і писати по
2 години денно, тільки з невеликими перер'
вами. Дописую “Ніжинський уривок” для Ас'
таф’єва. А для закінчення цього бракує мені
доброї світлини самої Гори. Я винна подяку
Олянці. Хай почекає і не гнівається на бабу
Олю.

Цілую. Ольга
Закінчення, мабуть, не буде. Як бачите,

застрягло з Фашіналу.
Ольга

Підготувала Галина КИРПА, 
липень 2024 р.
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Шевченкіана “Його Щоденник важить не менше, ніж “Кобзар”.

Володимир МЕЛЬНИЧЕНКО,
доктор історичних наук, 
лавреат Національної премії України 
імені Тараса Шевченка

“Серце болить, а розказувать треба…”
Чому про це необхідно нагадати? Ог�

ром і таїна Шевченкового Щоденника
значною мірою зумовлені тим, що він є
водночас автобіографічним і мемуарним
твором. Ідеться не лише про те, що поет
описував, іноді доволі докладно, своє жит�
тя впродовж одинадцяти місяців, самос�
тійно створивши серйозну біографічну
канву цього періоду. Насправді, Щоден�
ник, започаткований незадовго до звіль�
нення із заслання, відображає поетові по�
невіряння в умовах усього каторжного де�
сятиліття, і саме в ньому зафіксовано пе�
ремогу Шевченкового духу в єдиноборстві
з Миколою I і Московщиною. Як жоден
інший твір, Щоденник особливо перекон�
ливо показує, що Шевченкові “довелось
запить з московської чаші московську отру�
ту” за весь український народ.

Ключ до розуміння й осмислення пое�
тового Щоденника дають Шевченкові
слова, зафіксовані ним на самому його по�
чатку – 13 червня 1857 року: “Запишемо все
бачене і чуте і все, що серце продиктує”. Це
суголосно з поетовою максимою, сформу�
льованою ще в Передмові до видання пое�
ми “Гайдамаки” (1841): “Серце болить, а
розказувать треба…” Більше того, розка�
зувать треба навіть тоді, коли “серце порва�
не, побите…” Щоденник створено мужнім
і нескореним українцем, який безстрашно
став на прю з царизмом і в роки каторжно�
го заслання, за його словами, “не зачер'
ствив серце, що сприймає прекрасне”. Шев�
ченків Щоденник є воістину осердеченим
і, читаючи його, ми чуєм стукіт чистого й
зболеного Шевченкового серця, цей уні�
кальний твір є вербальним зображенням
його кардіограми.

Мої багаторічні дослідження та комен�
тування Щоденника переконливо засвід�
чують, що видатний автобіографічний до�
кумент особливо блискуче виявив україн�
ський ментальний кордоцентризм, який,
як відомо, пронизує всю творчість Шев�
ченка. У Кобзаря, говорячи його словами,
“серце по волі з Богом розмовля…”. У цьому
– сила й велич генія, котрий поклав душу
й серце, щоб українці не проспали Україну.
Пам’ятаєте в огненному “Чигрині, Чигри�
ні…”?

Помолившись, і я б заснув…
Так думи прокляті
Рвуться душу запалити, 
Серце розірвати.
У 2017–2018 роках у “Слові Просвіти”

було здійснено масштабний проєкт “Шев�
ченковому Щоденнику – 160 років”, по�
над 30 статей якого ввійшли до моногра�
фічної праці1. За словами академіка Мико�
ли Жулинського, переконливі результати
дослідження Шевченкового Щоденника
було найперше представлено саме в тиж�
невику “Слово Просвіти” через згаданий
проєкт, а також у книзі “Мої духовні кри�
ниці”, “де коментарі до Щоденника явля�
ють собою справжню монографію в мо�
нографії”2.

Дослідницька робота в шевченко�
знавстві продовжується і вважаю за честь
системно представляти її результати у Все�
українському культурологічному тижне�
вику “Слово Просвіти”. Принагідно згаду�
ючи цього разу безсмертний Шевченків
Щоденник, торкнуся лише двох поетових

записів у ньому – першого і останнього…

Перший запис – 12 червня 1857 року
Згадаєте, а чи, власне, знаєте, про що

цей запис був? Цитую, починаючи з най�
першого речення:

“Перша чудова пригода, яку я вношу в
мої записки, суть наступна. Обрізуючи сей
перший зошит для згаданих записок, я зла�
мав перочинний ніж. Пригода, мабуть, нез�
начна й не заслуговує тієї уваги, яку я їй ви�
являю, вносячи її як щось незвичайне в сю
строкату книгу. Якби цей казус трапився в
столиці або навіть у порядному губернсько�
му місті, то, натурально, він не потрапив
би в мою пам’ятну книгу. Але це сталося в
киргизькому степу, тобто в Новопетров�
ському укріпленні, де подібна штучка для
грамотної людини, як, наприклад, я дорого
коштує, а головне, що не завжди її мож�
на дістати і навіть за чималі гроші”.

Стоп! Одразу розберемося з цією
“штучкою”. В російськомовному тек�
сті Щоденника Тарас Григорович на�
зиває її “перочинный нож”. У “Словни�
ку української мови” одне із значень
слова “перо” – “застругана велика
пір’їна гуся… що в давнину використо�
вувалася для писання”. Тобто йдеться
про “перочинний ніж” – цей слово�
твір автор уживає кілька разів, і в дано�
му контексті, на мою думку, він має за�
лишитися в перекладі “перочинним
ножем”. Від слів “перо” (гусяче) та
“чинити”, тобто робити що�небудь, у
цьому випадку – “застругувати перо”.

Немає жодної потреби переклада�
ти нині Шевченковий термін як
“складаний ніж”, а тим більше – діа�
лектним словом “цизорик” (або “це�
зорик”), як це робили Сергій Єфремов
і Леонід Білецький. Очевидно, що це
слово Шевченко вживав. Ось у листі
до Андрія Лизогуба від 7 березня
1848 року з Орської фортеці він удячно
перелічував усе, що той надіслав йому
в подарунок: “І Шекспір, і папери, і
фарби, і цизорик, і карандаші, і пензлі –
все цілісіньке”. Проте в щоденниковому
записі від 12 червня про цизорик не йшло�
ся, тож не варто самовільно редагувати
Шевченка з його точним словотвором.

До речі, лише в поемі митця�філософа
Павла Мовчана про Тараса Шевченка зус�
трів я хвилююче точні слова про незастру�
гане перо: 

От коли б знов огонь добути,
спіймати знов високу мить,
допоки на дорозі сутінь
й перо нестругане скрипить…
Утім, Тарас Григорович якось уладнав

справу, бо вже 13 червня зраночку заноту�
вав: “А писати охота страшенна. І пір’я є
застругані”. На початку 1920�х років літе�
ратурознавець Богдан Лепкий упевнено
пояснював: “Застругані пера: тоді не було
готових, сталевих пер, треба було стругати
гусяче перо, щоб ним писать”. Насправді
сталеві пера тоді вже були, і Шевченко ни�
ми користувався значно раніше, зокрема й
на засланні. Скажімо, у листі до поета з
Оренбурга в Орську фортецю у жовтні
1847 року від братів Василя і Федора Лаза�
ревських повідомлялося, що вони серед
іншого надсилають йому і “сталеві пера”…
Тож, ідеться лише про те, що на момент
початку Щоденника засланець не мав ста�
левого пера й вимушений був писати гуся�
чим. А воно доволі швидко списувалося,
що в роботі було незручно.

Тепер обов’язково приверну увагу до
того, що в процитованому короткому тек�
сті Шевченко відразу дає, так би мовити,
на вибір аж три (!) назви своєму новому

твору: “мої записки”; “строката книга”;
“пам’ятна книга”.

Книга для пам’яті, певно, передбачала�
ся поетом строкатою, пістрявою, як саме
життя. Наприкінці червня 1857�го Шев�
ченко занотував, що збираючись у дорогу з
заслання, він “обзавівся чистим зошитом
для подорожнього журналу”, а наступного
дня в листі до Михайла Лазаревського та�
кож підтвердив, що зшив зошит “для подо�
рожнього журналу”… Були й інші найме�
нування: “моя незмінна хроніка”; “моя вірна
хроніка”; “прозаїчна хроніка”; “записний зо�
шит”… Проте найчастіше Шевченко вжи�
вав назву “журнал” (з французької – що�
денник): “в моєму журналі”; “записуючи в
журнал”… От і в завершальних рядках пер�
шого запису від 12 червня про чудову при�
году читаємо:

“Але Бог із ним – і з укріпленням, і з но�
жем… скоро, дасть Бог, вирвуся я з цієї без�
межної тюрми. І тоді подібна пригода не
матиме місця в моєму журналі”.

Отже, короткочасний “подорожній
журнал” перетворився на повноцінний
Щоденник.

Якщо у першій згадці йдеться про Но�
вопетровське укріплення, в якому Шев�
ченко перебував на засланні з 17 жовтня
1850 року до 2 серпня 1857 року, то вже че�
рез кілька рядків зустрічаємо щиру й точну
назву від засланця: “безмежна тюрма”. Бу�
ли й інші дошкульні назвиська: “семирічна
тюрма”, “вертеп мерзот”…

Зауважу й таке. Через сорок днів після
початку Щоденника, списавши два зоши�
ти, 22 липня 1857 року Шевченко заноту�
вав: “…Дістану свіжих чорнил… нове перо
та паперу на третій зошит для свого жур�
налу”. Наступного дня підтвердив, що кап�
тенармус (завідувач військового складу)
Франц Куліх забезпечив його “папером,
пером і чорнилом…” Можливо, що поет от�
римав тоді сталеве перо, принаймні запи�
си від 22 і 23 липня суттєво відрізняються.
Не виникає сумніву, що гусяче перо ста�
ном на 22 липня було відчутно списаним.
Але напевне розібратися в цьому можуть
лише фахівці�почеркознавці.

До речі, саме 22 липня, тобто наступ�
ного дня після отримання офіційної звіс�
тки про звільнення з заслання, Шевченко
записав у Щоденнику: “Лазаревському…
пошлю ці два зошити мого журналу, нехай

читає з Семеном3 в очікуванні мене, його щи�
рого щасливого друга”. Цього Тарас Григо�
рович тоді не зробив, але зате подарував
Лазаревському через рік уже дев’ять про�
нумерованих зошитів, оправлених у ко�
ричневий сап’ян.

Скажу тут і про те, що період ведення
Щоденника становить 343 дні, з яких
34 дні Шевченко пропустив, а ще за 10 днів
записи було зроблено його приятелями та
знайомими. Таким чином, Шевченко за�
лишив у Щоденнику 299 днів безцінних
власноручних нотаток.

Останній запис – 13 липня 1858 року
Отже, повторюся, йдеться про новий

вірш “Сон”, який Шевченко вписав у вже
подарований Щоденник. І це вже не що�
денникова нотатка, скоріше, поетичний
подарунок4. Але ж який!

Не маю можливості та й потреби зану�
рюватися в аналіз надзвичайно популяр�
ного вірша, процитую лише завершальну
частину його:

Та щоб дожать до ланового,
Ще копу дожинать пішла…
Остатню, може; Бог поможе,
То й сон твій справдиться.
Так от, два останніх рядки вірша читач

не знайде в офіційній публікації, бо поет
пізніше зняв їх. Як вважають шевченко�
знавці, це свідчить про Шевченкове нега�
тивне ставлення до поширених тоді сус�
пільних ілюзій щодо справедливого
розв’язання “селянського питання” з ім�
перського олімпу. Цьому не суперечить й
уточнення автора статті про вірш “Сон” у
“Шевченківській енциклопедії” Валерії
Смілянської: “Те, що поет їх не переніс із
Щоденника в наступний автограф у
“Більшій книжці”, може означати як нев�
певненість у близькому здійсненні селян�
ської реформи, так і суто художницьке
відчуття фальшу щасливого завершення,
яке затерло б реальний трагізм твору”.

Хай там як, лише тут, у найранішому
варіанті вірша, Шевченкові наснилася
надія… (не на царя, звичайно, а на Бога)
на можливе майбутнє розкріпачення мо�
лодої матері з дитиною, з сім’єю: “Бог по�
може / То й сон твій справдиться”. Власне
це був вірш про матір і сина, які не дожи�
ли до того справдження… Тарас Григоро�
вич неймовірно страждав і від того, що
рідні йому люди були кріпаками. В
“Письме Т. Гр. Шевченка к редактору

“Народного чтения””, опублікованому в
лютому 1860�го, тобто за рік до смерті по�
ета, залишилося гірке й болюче зізнання:
“…Мої рідні брати і сестри… до сих пір крі�
посні. Так… вони кріпосні до сих пір!”

І хоча вірш “Сон” вважають твором
розповідної лірики, в його трагічній гли�
бині нуртує запалена Шевченкова душа й
розривається з жалю його співчутливе сер�
це…

P. S. На вічному шляху нації до розу�
міння й осмислення Шевченка його Що�
денник важить не менше, ніж “Кобзар”,
але, на превеликий жаль, знаємо й цінуємо
ми поетів Щоденник значно менше. Ни�
нішній час особливо настійно вимагає по�
долати нарешті цю давню й прикру тради�
цію�недоречність. Найперше серед юна�
цтва. Для формування в сучасного моло�
дого покоління нової генної матриці істо�
ричної пам’яті треба долучити Шевченків
Щоденник у підвалини наукової історико�
літературної бази, що становить фунда�
мент опанування гуманітарних дисциплін
у всіх закладах освіти.

__________
1 Мельниченко В. Мої духовні криниці.

Київ : Либідь, 2019. С. 90–338.
2 Жулинський М. 370 історій, сповне�

них відкриттів // День. 2024. 5 серп.
3 Гулак�Артемовський Семен Степано�

вич (1813–1873) – оперний співак, компо�
зитор, автор першої української опери
“Запорожець за Дунаєм”, друг Шевченка.

4 Поезія має посвяту Марку Вовчку.

Тарас Шевченко: “Журнал став для мене
необхідним, як стражденному лікар”

Хочу нагадати, що 13 липня 1858 року Тарас Шевченко востаннє три#
мав у руках свій Щоденник, який розпочав на засланні 12 червня 1857 ро#
ку й закінчив у Петербурзі 20 травня 1858 року. Після цього, упродовж
більш як півсотні днів, Шевченко не робив у ньому нотаток, а 12 липня
1858#го, в день сорокаріччя близького друга Михайла Лазаревського,
поет подарував йому Щоденник. Наступного дня Тарас Григорович ще й
вписав до нього свій новий вірш “Сон” (“На панщині пшеницю жала…”).

Т. Шевченко. Щоденник. Автограф першої сторінки
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Незабутні
“Його власний поетичний голос був сильний 
і неповторний. Відгукуючись на різні події, 
він підсилював свої виступи віршами”.

Петро АНДРІЙЧУК

До подробиць пам’ятаю дета�
лі нашого знайомства. Було це
останнього травневого дня 1992
року, під час першої в незалежній
Україні Хорової асамблеї. Напе�
редодні від ранку до пізньої ночі
в Національному палаці “Украї�
на” проходив концерт�марафон
кращих українських хорових ко�
лективів, а того дня всі, кому “бо�
ліло” хорове мистецтво, стікали�
ся в Малий зал консерваторії
(нині – Національна музична
академія) на круглий стіл. Якраз
перед його початком при вході до
консерваторії я бесідував із про�
фесором, народним артистом Ук�
раїни Миколою Івановичем Різо�
лем. Ще здалеку впевненою хо�
дою і з щирою усмішкою до нас
прямував усюдисущий Василь
Юхимович. Після емоційного
привітання Микола Іванович
представив його як свого давньо�
го друга, славного поета, а мене –
як колишнього випускника свого
класу, віднедавна керівника
“Дарничанки”. На останніх сло�
вах в очах мого нового знайомого
пробігла іскринка зацікавлення, і
він сказав, що “Дарничанку”
знає дуже добре, причому слово
“Дарничанка” розтягнув так, не�
наче проспівав. Для мене то був
бальзам на душу.

На круглому столі вельми
пристрасно вели розмову про
вчорашній концерт, визначали
шляхи розвитку хорового мис�
тецтва в новій Україні. Василь
Лукич десь усередині дискусії
попросився до слова і, з прита�
манною йому експресією, піддав
жару вогню: немов б’ючи у дзво�
ни, констатував, що звучало мало
творів українських авторів та кла�
сичних обробок українських на�
родних пісень, а ще дошкульно
пройшовся по композиторах�
експериментаторах, які, на його
думку, неприпустимо свавільно
послуговувалися народнопісен�
ними джерелами. Відчувалося,
хоч він не музикант, але глибоко
в предметі дискусії, чудово зна�
ється на народній пісні і ревно
обстоює коректне ставлення до її
першооснов. Для себе я відзна�
чив, що цієї людини варто трима�
тися – від неї можна почути щось
живе і правдиве…

Якраз у той період я, третій
місяць керівник “Дарничанки”,
не бажаючи будь�кого наслідува�
ти і докладатися до тиражування
широковживаних пісень, був ціл�
ковито зосереджений на пошуках
власної стилістики колективу,
формував новий репертуар і ви�
ношував ідею прологу – пісенно�
танцювальної композиції, яка
стала б візитівкою, обличчям ко�
лективу. Власне, музика, що
охоплювала хороводи і танцю�
вальні епізоди, вже була. Її ство�
рив наш талановитий концерт�
мейстер Дмитро Ткаченко. Зали�
шалося розспівати деякі епізоди і
здійснити постановку. Тож на ча�
сі була проблема поетичного тек�
сту. Десь підсвідомо я розумів, що
віршувальник із “джентльмен�
ським набором рим” із таким
завданням не впорається, незва�
жаючи на природну плинність і
“танцювальність” музики, мело�
дика її була цілковито асиметрич�
ною: розлогі, протяжні мотиви
дивним чином перепліталися з
доволі рухливими.

Знайомство з Василем Луки�
чем саме в цей час і його шаноб�
ливе ставлення до “Дарничанки”
стали для мене знаменням. Бук�
вально через декілька днів наші
шляхи знову зійшлися, і я розпо�
вів йому, чим останнім часом зай�
мається ансамбль, поділився пла�
нами щодо композиції, у якій

прагну уникнути стереотипу в
зображенні лівобережжя столиці
України як індустріального при�
датку, а закінчення бачиться з
рушниками, на яких калина
трансформується у слово “Дар�
ничанка”, правда, поки що неві�
домо як. Слухав він мої прожекти
з непідробним інтересом і, не
спонукаючи себе вмовляти, сам
запропонував співпрацю.

Від щастя я витав на сьомому
небі. Одначе, як стало зрозуміло
згодом, ні я, ні він не передбача�
ли, на який тернистий шлях ми
себе прирікали у, здавалося би,
прикладній справі, де поетичне
слово можна було б заховати не
тільки за музикою, а й за танцем
та ефектами з барвистими руш�
никами.

Робота почалася одразу. Зус�
трічалися ми часто: за інструмен�
том – у консерваторії, філармонії,
Спілці письменників; без інстру�
мента – на вулицях, у скверах, да�
ючи привід перехожим спостері�
гати за нами, як за диваками. Ва�
силь Лукич, вживаючись у ритм,
мелодику і гармонію, просив ще і
ще награвати, наспівувати, насту�
кувати так звану “рибу”, розспі�
вувати його поетичні ескізи, кро�
кувати у різні боки. Продовжен�
ням “очних ставок” ставали без�
кінечні телефонні розмови.

Ми однаково гаряче реагува�
ли на побажання та зауваги одне
одного, кожен обстоював свою
позицію у пошуках смислових
акцентів та ключових слів, із чи�
мось погоджувалися, з чимось –
ні. Однак у мене не виникало й
дещиці сумніву щодо правиль�
ності шляху, яким ідемо, бо в ба�
ченні композиції як вокально�
хореографічної цілісності у нас
розходжень не було абсолютно
ніяких. А його бажання виконати
свою справу якнайкраще просто
вражало. Коли ж врешті�решт ви�
малювався остаточний варіант,
ми полегшено зітхнули і щиро
обнялися.

Вийшла майстерна своєрідна
кільцева поетична конструкція з
неримованими другою та тре�
тьою строфами. Читати її як вірш
було незвично, проте у сполуці з
музикою, рухом вона утворювала
навдивовижу органічну єдність.
Та, найголовніше, – у лаконіч�
ний текст автор заклав глибин�
ний зміст, перекинувши місток

від сивої давнини до сьогодення.
Аранжувати цей матеріал мені
було надзвичайно легко, бо хоро�
ві голоси та перегуки напрошува�
лися самі собою.

Розпочинається “Привітальна
“Дарничанки” хороводом співа�
чок, які з обох боків сцени, немов
струмочки з джерельною водою,
випливають навстріч, зливаючись
у єдиний бурхливий потік:

Де текла Радосинь – 
Річка'доня 

до Славутича'Дніпра,
Жони й дівчата вміли 

величати
Піснею гори й ліси.
Затим, із глибини сцени, не�

мов із далечі віків, широким, від
краю до краю фронтом і впевне�
ною розміреною ходою глядачам
являється чоловіча група – не�
зборимою потугою, в якій міць і
звитяга пращурів, тепло і велич
сонця:

Як Сварог і Перун
Ждали шани й дарів – 
Предки стрясали гори голосами
Києву вірні й Дніпру…
Середній розділ – танцюваль�

ний козачок – по�юнацьки грай�
ливий, неначе зітканий із соняч�
них промінців і переплетений во�
калізами хорової групи. В одну
мить він переростає у святковий
фінал, гранично насичений і ди�
намізований, де в єдиному вихорі
зливаються музика, танець, пісня:

Наша пісня й танок
Від сердець юних та сивого 

Дніпра.
Рада почати свято 

“Дарничанка” – 
Вам наш дарунок вінок!
А в кінці десять рушників у ру�

ках дівчат, мов у казці, із калино�
вого буйноцвіття перетворюються
на слово “ДАРНИЧАНКА”.

Від прем’єри на святковому
концерті до 30�річчя ансамблю у
квітні 1993 року і понині компо�
зиція “Привітальна “Дарничан�
ки” має успіх у глядачів. А спів�
праця над нею поклала початок
наших із Василем Лукичем прия�
тельських стосунків.

Він умів дружити, і я, як мо�
лодший, менш досвідчений, по�
всякчас відчував його прихиль�
ність. Жодного разу поміж нами
не було непорозумінь, хоча не�
рідко думки на ті чи інші явища
та процеси не збігалися. Особли�
ва любов у Василя Лукича була з

“Дарничанкою” – він відчував
свою причетність до колективу,
бо все нове бачив одним із пер�
ших і завжди відверто висловлю�
вав свою думку. За щирість, прав�
диве слово, безпосередність і мо�
лодечий запал “дарничани” пла�
тили йому взаємністю.

Його власний поетичний го�
лос був сильний і неповторний.
Відгукуючись на різні події, він
повсякчас підсилював свої висту�
пи віршами. У стрімкому вирі по�
дій поетові не завжди вистачало
часу їх “доколисати”. Та все ж то
не були пустопорожні “метели�
ки�одноденки” – у них вчувалася
значущість, пожива і для душі, і
для розуму. Рима для нього слу�
жила лише засобом і ніколи не
ставала самоціллю, а півтони ні�
коли не забивали тонів. Його по�
езія – мов пастельний малюнок,
густа і насичена. Тому вірші поета
Юхимовича рідко лягали на
швидку музику – багато в них
змісту, підтексту, метафори, а це
потребує часу для сприйняття та
усвідомлення слухачем.

Коло інтересів віршотворця
було надзвичайно широке. Окрім
поезії, літератури, публіцистики,
він добре знався на театральному
мистецтві, історії, музиці – і не
тільки народній, а й академічній.

Василь Юхимович на різно�
манітних зібраннях, концертах,
мітингах, перед дітьми, молоддю,
людьми зрілого віку завше віщу�
вав щось нове, свіже, не маючи
звички повторювати вже мовле�
не, через що у слухача повсякчас
виникало відчуття причетності до
народження живої думки. Слова
з нього вилітали, немов кремінь,
не породжуючи щонайменшого
сумніву у їх правдивості. На пер�
шому місці у нього завжди була
українськість, а найболючішими
дві теми: Полісся і війна.

Він умів зачарувати серця
слухачів. Пригадую літературно�
мистецький вечір пам’яті Степа�

на Руданського у Центральній
медичній бібліотеці, на який Ва�
силь Лукич, організатор і веду�
чий, запросив славетного Анато�
лія Несторовича Паламаренка і
“Дарничанку”. Він зумів витво�
рити таку ауру, що ні слухачам, ні
артистам, незважаючи на пізню
пору, не хотілося розходитися по
домівках.

Лукич був великим працелю�
бом, тож “забронзовілість” йому
не загрожувала. Пристрасний, за�
пальний, завжди відвертий – на�
віть коли хвалив, то не розпливав�
ся в єлеї, а давав зрозуміти, що
оцінює за найвищими критерія�
ми, тому в окремих нотках влов�
лювалося: я вражений, та все ж це
не геніально. У своєму характері
він мав щось іронічно�ущипливе,
його гумор теж був такий. Якось
зателефонував мені після конкур�
су, де був членом журі, і випалив:
“Суцільна галюцинація! Тільки те
й роблять, що в’яжуть бідну Галю
до сосни косами!” – це про мав�
пування чи не кожним колекти�
вом пісні з репертуару Кубансько�
го козацького хору “Ой ти, Галю,
Галю молодая”. І ще: коли його
запитали, як правильно називати
по батькові: Лукич чи Лукович –
випалив: “Цибульович!”.

Постійно сипав перлами.
Якось після зустрічі з відомим
африканським чи то письменни�
ком, чи політиком сказав: “У
нього слів в імені — як намисти�
нок у коралях українок”. А після
тріумфу київського “Динамо” у
Європі (був затятий вболіваль�
ник) випалив: “Достойним жін�
кам цілують руку, а їм я готовий
цілувати ноги!”

Він завжди був осердям това�
риства, душею доволі частих зіб�
рань, які організовував голова
МДФ “Українська хата” Микола
Рудаков. А щорічні вечірки “На
Василя до Василя” – то був його
своєрідний бенефіс.

Що нас єднало, незважаючи
на суттєву різницю у віці? Мож�
ливо, те, що він був ровесником
моєї мами, і вони взаємно поша�
новувалися, а може, непоступли�
вість у принципових питаннях.
Василь Лукич був для мене взір�
цем творчої безкомпромісності,
відданості Україні та цілковитої
самовідданості обраній справі
життя. Він поглибив у мені від�
чуття “аромату” слова, зокрема
поетичного, по ньому я звіряв
свою роботу в “Дарничанці”, а ще
денно й нощно був моїм консуль�
тантом у мовних та літературних
питаннях – у цій царині він знав
усе, ба навіть трохи більше…

Поет з душею музиканта
До 100%річчя Василя Юхимовича

Василь Юхимович – надзвичайно яскрава постать у культурно#мистецькому житті Ук#
раїни. Для мене Юхимович – поет, публіцист, громадський діяч, автор популярних пі#
сень і лібрето фольк#опери Ігоря Шамо “Ятранські ігри”. Відколи себе пам’ятаю (адже
старший більш, ніж на тридцять літ), він наповнював своєю творчістю та енергетикою
простір, у який вступало моє покоління. Чув його програми по радіо, слухав його пісні,
наживо доволі часто бачив у філармонії, Будинку вчителя, інших концертних залах, а
наприкінці 80#х – на початку 90#х, коли суспільні пристрасті били через край, з ним вже
неможливо було не перетинатися – без рухомого, як ртуть, Юхимовича не обходився
жоден творчий, громадський чи політичний захід.

М. Рудаков, В. Корж, П. Андрійчук, В. Пайкіна, В. Юхимович, Л. Корж. 
1999 р.

“Геть, думи сумні!”
29 червня 1849 року народи�

лася Ольга Косач – “королева�
мати”, за словами її доньки Лесі
Українки. З нагоди 175�річчя
видатної письменниці відбулася
низка творчих заходів, присвя�
чених Олені Пчілці. На пошану
ювілярки в Музеї видатних дія�
чів української культури в сто�
лиці була представлена програ�
ма, присвячена маловідомим і
абсолютно невідомим сторінкам
творчості письменниці. Йшлося
про її свідомий вибір служіння
українській ідеї, про переклади з
російської, польської, німецької
та історичні свідчення, що збе�
реглися в першодруці збірки
“Українським дітям”.

У програмі, підготовленій
ведучою – лавреаткою премії ім.
Олени Пчілки Іриною Щукі�
ною, переповнена зала слухачів
мала нагоду відчути філософ�
ську глибину і драматизм рядків
Олени Пчілки у поєднанні з му�
зикою, їхню неймовірну спів�

звучність нашому сьогоденню.
Під час ювілейного вечора у

виконанні студенток КМАМ ім.
Р. М. Глієра Анни Штепури,
Адель Шурубури та заслуженої
діячки мистецтв України Тамари
Коваль вперше прозвучали три
солоспіви Миколи Метнера з
текстами Олени Пчілки, презен�
товано твір для юнацтва, який
ніколи не друкувався, – пере�
спів з німецької відомого бестсе�
лера Вільгельма Буша, сповне�
ного чорного гумору. Романтич�
на мелодійність поезії Олени
Пчілки органічно злилася з ме�
лодією всесвітньо відомої “Се�
ренади” Ф. Шуберта.

А на завершення заходу
5�річний хлопчик під овації слу�
хачів прочитав суголосні сього�
денню вірші Лесі Українки та її
мами Олени Пчілки:

Ні, буду крізь сльози сміятись,
Серед лиха співати пісні,
Без надії таки сподіватись,
Жити хочу! Геть, думи сумні!

Георгій ЛУК’ЯНЧУК
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З роси й води!
“Його незламний дух і непохитний патріотизм 

стали зброєю в справі за відродження правдивої
історії української медицини”.

Тетяна ОСТАПЕНКО,
в. о. генерального директора 
Національної наукової медичної
бібліотеки України,
Світлана БУЛАХ,
завідувачка відділу 
науково�дослідної роботи

Кожне національне 
відродження починається 

з відродження еліти.
В’ячеслав Липинський

Лейтмотив цікавого, насиче�
ного життя цієї визначної осо�
бистості – творче горіння. Девіз
життя – “служити народові – то
служити Богові” (Іван Огієнко).

Наділений Богом дорогоцін�
ними талантами бути лікарем і
бути людиною, ще зі студентської
лави Ярослав Ганіткевич визна�
чив свою принципову життєву
позицію: доля кожної справжньої
людини нерозривно пов’язана з
долею своєї нації. Незалежність у
поглядах, безкомпромісність,
безмежна, одержима відданість
обраній справі обумовили нелег�
ке сходження до вершин профе�
сійного і творчого життя. Всупе�
реч усім життєвим обставинам,
подекуди упередженій суспільній
думці, відвертому спротиву,
Ярослав Ганіткевич проходить з
гідністю свій шлях, залишаючись
вірним своєму покликанню – бу�
ти людиною, Українцем за будь�
яких умов. Відстоюючи принци�
пові позиції, зберігає національні
звичаї, традиції, пам’ять предків і
честь поколінь. Навіть в умовах
русифікації викладав і публікував
праці рідною мовою, що в радян�
ські часи розцінювалося як ви�
клик.

Вихованець Львівського ме�
дичного інституту, фахівець най�
вищого ґатунку, доктор медици�
ни (1968), професор (1971), Яро�
слав Ганіткевич зробив значний
внесок у розробку медико�фізіо�
логічних проблем – вивчення ро�
лі жовчі в фізіології й патології
організму, методів її дослідження.
Визнання всього медичного світу
принесли унікальні результати
комплексного вивчення хворих
на холелітіаз, здійсненого у ство�
реній ним лабораторії жовчно�
кам’яної хвороби, єдиній такого
роду в Україні. Одним з перших
увів у медичну науку проблеми
рекреації та оздоровлення насе�
лення. Значний напрям його роз�
робок – екологія та біотехнологія
поверхнево�активних речовин...

Діапазон активної практич�
ної, наукової, педагогічної діяль�
ності вченого, лікаря, гуманіста,
громадянина просто вражаючий.
Багатогранна, обдарована різно�
манітними талантами людина,
Ганіткевич у всіх сферах своєї ді�
яльності: як у вирішенні суто
професійних завдань, так і на ни�
ві медичного українознавства,
однаково успішно реалізує свій
природжений хист вченого�
дослідника, експериментатора,
пристрасного публіциста, педа�
гога, організатора. Проблематика
творчого доробку вченого досить
широка: новаторські ініціативи,
медичні винаходи, наукові праці.
Завжди в полі зору вченого�
дослідника перебуває поглиблене
вивчення різних аспектів станов�
лення та розвитку вітчизняної
медицини, яке стало, зрештою,
головним покликанням і сенсом
життя. Сьогодні професор Ганіт�
кевич – один із провідних істори�
ків медицини сучасності, справ�
жній хранитель української ме�
дичної історії. Відтворення

об’єктивної картини її розвитку,
відродження історичної справед�
ливості на принципах науковості
— особливість всіх досліджень
вченого, які вже справедливо
вважаються золотим фондом іс�
торії національної медицини.

Історичні розвідки вченого
становлять інтерес не тільки для
фахівців – вони формують істо�
ричну пам’ять народу, його націо�
нальну свідомість. Адже тільки
“завдяки історичній пам’яті лю�
дина стає особистістю, народ –
нацією, країна – державою”. Ке�
руючись цією геніальною тезою
Михайла Грушевського, профе�
сор Ганіткевич розглядає свою
дослідницьку та просвітницьку
діяльність як бій за державність.
Любов до України пронизує май�
же весь публіцистичний доробок
вченого. Його незламний дух і
непохитний патріотизм стали
зброєю в справі за відродження
правдивої історії української ме�
дицини.

Наукові розробки професора
Ганіткевича, неперевершеного
аналітика історичних і політич�
них процесів, відіграють вели�
чезну роль у поверненні із забут�
тя імен сотень українських меди�
ків, які на довгі роки були ви�
креслені з історії радянської ме�
дицини. Ці праці стали першими
правдивими словами, виголоше�
ними ще за умов цензури, коли
для наших співвітчизників ме�
дична діаспора залишалася
справжньою “табула раса”. По�
значені тонкими спостереження�
ми, новизною підходу до опра�
цювання історичних пам’яток і
архівних матеріалів, праці про�
фесора Ганіткевича спрямовують
на глибокі роздуми, стимулюють
думку сучасного вдумливого чи�
тача, який прагне поширення і
поглиблення українських обріїв,
шукаючи в історії розв’язання
болючого національного питан�
ня. Тож праці, в першу чергу –
гострополемічна публіцистика
Ярослава Ганіткевича, стали без�
цінним фактографічним матеріа�
лом для теоретичного осмислен�
ня проблеми; як новий рівень у
пізнанні глибинної сутності ук�
раїнського етносу, причин�
наслідків його тривалої розірва�
ності і передумов відновлення
його внутрішньої єдності.

Багато сил і ентузіазму Ярос�
лав Ганіткевич доклав до підго�
товки та виходу в світ спільної з
лікарем, бібліографом архіваріу�
сом Наукового товариства імені
Шевченка Павлом Пундієм фун�
даментальної праці – тритомного
енциклопедичного довідника
“Українські лікарі”, де виступив
як головний редактор, автор
вступних статей і частини матері�
алу, співавтор 3�ї книги. “Книга
1. Естафета поколінь національ�
ного відродження” (Львів–Чика�
го, 1994), “Книга 2. Лікарі діаспо�
ри та їх діяльність для рідного
краю” (Львів–Чикаго, 1996),
“Книга 3. Українські лікарі.
Учасники національно�визволь�
ної боротьби й українського дер�
жавотворення, репресовані та реа�
білітовані лікарі України” (2008)
– безцінне зібрання відомостей

про лікарів різних поколінь, роз�
порошених волею долі по різних
країнах світу. Зі сторінок унікаль�
ної праці вперше постає ціла га�
лерея лікарів – жертв тоталітар�
них режимів, учасників націо�
нального відродження, будівни�
чих незалежної України. Книги
вперше висвітлюють національ�
но�визвольний рух українських
медиків, демонструють їх вели�
чезну громадсько�політичну ак�
тивність (членство в партіях,
культурно�освітніх товариствах).
Завдячуючи титанічним зусил�
лям таких подвижників історич�
ної науки, як Павло Пундій і
Ярослав Ганіткевич відновлено
історичну справедливість, збере�
жено для прийдешніх поколінь
приречені на забуття імена та
здобутки українських лікарів.
Колосальна праця як свідчення
багатого фахового та інтелекту�
ального потенціалу українських
лікарів, і яку академік Л. Пиріг
назвав “Писемним пам’ятником
українським лікарям”, отримала
вражаючий читацький резонанс.
Вона заклала фундамент і дала
потужний поштовх для подаль�
ших досліджень у цій галузі. Сти�
мулюючи вивчення “білих плям”
історії, сприяла поступовому за�
повненню прогалин у наших
знаннях про українські “розгалу�
ження за кордоном”, про внесок
українства до світового цивіліза�
ційного процесу. Зрештою, віді�
грала значну роль утворенні за�
гальноукраїнської науки і культу�
ри, у розбудові взаємин України з
іншими державами.

Ще один неоцінений внесок у
скарбницю медичної біографіс�
тики — фундаментальна праця
професора Ганіткевича “Україн�
ські лікарі�вчені першої полови�
ни XIX століття та їхні наукові
школи” (Львів, 2002). На основі
недоступних донедавна фондів
спецархівів запропонував читачу
40 нарисів про видатних пред�
ставників медичної інтелігенції,
по долі яких пройшлася репре�
сивна машина.

У строкатій палітрі творчого
доробку Я. Ганіткевича – “Іліада
української медицини” – перша
в Україні монографія з майже
1000�літньої історії української
медицини “Історія української
медицини в датах та іменах”

(2004), перша в Україні програма
університетського курсу історії
медицини та перший у незалеж�
ній Україні підручник “Історія
медицини” (у співавторстві з
професором О. Голяченком,
2004, 2016).

А ще сотні статей, виступів,
доповідей, повідомлень... Яро�
слав Ганіткевич – активний до�
писувач “Енциклопедії сучасної
України”, доповідач на конгресах
СФУЛТ і ВУЛТ, міжнародних
з’їздах. Він є автором перших по�
відомлень про забутих і репресо�
ваних медиків, українські націо�
нальні медичні школи, перші ук�
раїнські науково�медичні органі�
зації, національну медичну літе�
ратуру.

Подвижницька праця на ниві
історичної науки – це і велика
громадська та організаційна ро�
бота. Так, з ініціативи професора
Ганіткевича вперше видаються
твори фундатора української ме�
дичної науки в Галичині Євмена
Озаркевича, проведено конфе�
ренцію в його пам’ять, названо
вулицю у Львові. Професор Га�
ніткевич – ініціатор, один із за�
сновників у Львові відновленого
Наукового товариства імені Тара�
са Шевченка, яке впродовж май�
же 150 років зберігає наступність
поколінь в українській науковій
думці, залишається символом
свободи наукової творчості.

Засновник (1989) і перший
голова Лікарської комісії НТШ,
ініціатор видання і голова редко�
легії “Лікарського збірника”.
Один із засновників Всеукраїн�
ської асоціації істориків медици�
ни. Член Міжнародного товари�
ства істориків медицини (Лон�
дон). Почесний член Українсько�
го лікарського товариства у Льво�
ві (2005). Організатор і очільник
Львівського осередку Всеукраїн�
ського товариства Івана Огієнка
(2006).

Невгамовна натура професо�
ра Ганіткевича не має меж: він –
один із провісників відновлення
української медичної лексиког�
рафії як частки національної
культури. Підтримуючи ідею від�
родження в медичній терміноло�
гії оригінальних традиційно�на�
родних понять, дбає про збере�
ження для історії розмаїття та ба�
гатства українського медичного

називництва (“Словник русизмів
у мові медиків”). Викладацька ді�
яльність професора Ганіткевича
– це приклад мудрого, щедрого,
неформального наставництва.
Підтримуючи зв’язки з рідним
Радеховом, заснував у школі, де
колись навчався, Учнівський
фонд, в якому допомагає талано�
витим дітям�сиротам та людям з
інвалідністю.

Незважаючи на переобтяже�
ність різними обов’язками,
Ярослав Володимирович вміє
знайти час на все і на всіх. Нев�
томну довголітню діяльність ви�
соко оцінила Держава. Він є лав�
реатом Всеукраїнської премії
імена Івана Огієнка за праці з
розвитку і відродження україн�
ської медицини (2004). За про�
фесійну, активну суспільно�гро�
мадську діяльність, за довголіт�
ню працю в царині історії україн�
ської медицини був нагородже�
ний престижними дипломами,
медаллю Мар’яна Панчишина
(2009), пам’ятною медаллю
НТШ (2013), медаллю “Золоте
руно історії медицини” (Тбілісі,
2014). Пошта України в 2009 році
випустила марку “Ювілей Яро�
слава Ганіткевича�80”.

За значний особистий внесок
у державне будівництво, культур�
но�освітній розвиток Української
держави, вагомі трудові досягнен�
ня, багаторічну сумлінну працю
Указом трудові досягнення, бага�
торічну сумлінну працю Указом
президента України № 24/2021
“Про відзначення державними
нагородами України з нагоди Дня
Соборності України” Ганіткевич
Ярослав Володимирович наго�
роджений орденом “За заслуги
III ступеня”.

Праці професора Ганіткевича
представлені в Національній ме�
дичній бібліотеці США (Бетес�
да), Бібліотеці Великої Британії
(Лондон). Ще на початку 90�х ро�
ків XX ст., під час роботи над пер�
шою книгою монументального
видання “Українські лікарі”
зав’язалися дружні стосунки між
професором Ганіткевичем і Націо�
нальною науковою медичною
бібліотекою України. Щира лю�
бов до України, її історії, мови –
ось підґрунтя, на якому розвива�
лася і з кожним роком міцнішала
творча співпраця Бібліотеки та
видатного дослідника у спільній
справі відтворення правдивої
картини розвитку української ме�
дицини, визначення її місця в
світовій історії. Упродовж років
на базі Бібліотеки, за її інформа�
ційної та редакторської підтрим�
ки виходить “Український ме�
дичний календар” Ярослава Га�
ніткевича. А особиста колекція
книг, подарована професором Га�
ніткевичем Бібліотеці, є справж�
ньою окрасою фонду “Медична
україніка”, що зберігається у го�
ловній медичній книгозбірні на�
шої держави.

Нехай Господь оберігає Вас,
вельмишановний Ярославе Во�
лодимировичу, і Вашу родину, да�
рує здоров’я, добро, успіхи в
улюбленій праці, дає сили на но�
ві добрі справи. Щасливого дов�
голіття на радість усім!

Найщиріші вітання славетно�
му ювіляру – Ярославу Ганітке�
вичу від колективу Національної
наукової медичної бібліотеки Ук�
раїни та всієї медичної спільноти
України.

Створив Іліаду української медицини
Серед представників інтелектуальної еліти нашої Держави – один із фундаторів су#

часної вітчизняної медичної науки і освіти, талановитий науковець, видатний педагог,
активний громадський діяч і, понад усе, палкий патріот землі Української – Ярослав Во#
лодимирович Ганіткевич, славетне ім’я якого займає сьогодні почесне місце на найви#
щих щаблях української медицини.
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Театр“Музика і культура – основні інструменти 
сприйняття нації”.

– Чого вдалося досягти колективу те�
атру в сезоні, що минув?

– Ми зробили дві повноцінні поста�
новки. Спитаєте, чому повноцінні? Вони
достойно поставлені у контексті бюджету
на костюми, світлове забезпечення. Це
мюзикл “Піноккія” на музику Бориса Се�
вастьянова і лібрето Дмитра Тодорюка та
балет Анатолія Кос�Анатольського “Сой�
чине крило”.

Крім цього, дали більше ста вистав за
межами України. Гастрольний тур у Фран�
ції – понад 30 виступів та більше 70 вистав
у Великій Британії та Ірландії. Також свої�
ми силами і за власний рахунок зробили
тур і показали у Львівській національній
опері та Закарпатському музично�драма�
тичному театрі балет “Сойчине крило”.

А ще можна згадати про “Київську
пектораль”. На цьому фестивалі ми отри�
мали дві пекторалі і дві відзнаки за “Пі�
ноккію” та дві відзнаки – за “Сойчине
крило”.

– Один із балетмейстерів Національної
опери України зізнався, що під час повномас�
штабної війни у них виникла проблема з кад�
рами. А як із цим у вас?

– Зізнаюся, що у нас із кадрами в кіль�
ка разів складніше, ніж у національних те�
атрах. Справді, багато артистів виїхало,
маємо кадровий голод. У багатьох націо�
нальних колективах потрібні артисти сим�
фонічного оркестру, хору, вокалісти, мен�
шою мірою – артисти балету. Але у них
зарплати у 2�3 рази вищі, ніж у нашому те�
атрі. Ми виховуємо, навчаємо молодь, а її
потім забирають колективи, які мають ста�
тус національних.

Я можу зрозуміти і в жодному разі не
звинувачую наших колег. Питання в тому,
що якщо ми хочемо мати конкурентоздат�
ні театри, то повинні їм дати рівні стартові
можливості.

– Розкажіть, будь ласка, про гала�кон�
церт до закриття театрального сезону.

– Режисером був Дмитро Тодорюк. Се�
зони закривають переважно яскравими,
красивими подіями. Це зробили й ми.

Програму сформували так, щоб були пред�
ставлені найкращі хіти світової оперної
музики.

А родзинкою гала�концерту стало те,
що деякі номери виконували у супроводі
діджея. Це для того, аби продемонструва�
ти, що навіть академічна чи класична му�
зика може бути доступною і загальноприй�
нятною.

– Деякі українські митці шкодують, що
з репертуарів театрів зникли твори росій�
ських композиторів. Мовляв, не треба змі�
шувати політику та культуру.

– Цього мені не шкода, а шкода іншо�
го. Наша політика інколи не така далеко�
глядна, як російська. Для них культура –
це ідеологічний інструмент. Вони так
сильно розповсюджують свої цінності, що
до них починаєш прикипати. І вважати,
що раз є така музика й композитори, то й
країна цивілізована, культурна, розвинута.

Говорять, давайте виконувати твори
російських композиторів, бо музика і
культура розділені. Це неправда, не мо�
жуть вони бути розділеними. Тому що му�
зика й культура – основні інструменти
сприйняття країни. Бо музика і культура –
основні інструменти сприйняття нації. І
якщо ми говоримо про сприйняття нації у
світовому контексті, то це і є політика.

Нам треба шкодувати не за тим, що не
виконуємо Чайковського. Ми своїх ком�
позиторів не виконуємо. І нікому це не бо�
лить. Вже згадали про балет Анатолія Кос�
Анатольського “Сойчине крило”. Він не
виконувався 67 років, а музика там пре�
красна. Треба шукати, піклуватися про
свою культуру.

А потім, коли вже досягнемо світового

визнання як потужна нація з академічною
культурою, тоді, можливо, дозволимо собі
щось виконувати з музики російських
композиторів. А можливо, й ні. Побачимо.

– Київська опера на сьогодні – єдиний з
оперних театрів України, де твори на музи�
ку західних композиторів йдуть не мовами
оригіналу, а в українських перекладах. На�
певно, ви не випадково обрали цей шлях.

– Опера – це музично�драматичний
жанр. У драматичному театрі на сцені по�
казують драму. А чим відрізняється опера
від драматичного театру? Тільки тим, що в
драматичному театрі говорять слова, а в
оперному ці слова і смисли проспівують.
Дехто вважає, що через переклад ми щось
втрачаємо. Але коли людина сидить на
виставі, яка йде італійською чи французь�
кою мовою, і взагалі нічого не розуміє, то
хіба не втрачаємо?

Приміром, коли в театрі La Scala іта�
лійці співають італійською мовою, то іта�
лійці, які сидять в залі, все прекрасно ро�
зуміють. А от коли я запитав в італійця, чи
розуміє він те, що співають в українському
театрі італійською мовою, той відповів, що
ні.

Опера – це симбіоз музики, слова і ви�
довища. Коли є всі ці складові, то вихо�
дить справжня вистава. А якщо чогось

бракує, то й вистави немає.
– Але ж зрозуміти зміст вистави іно�

земною мовою можуть допомогти титри.
– Уявіть, що ви прийшли до художньо�

го музею. Там бачите картину, закриту по�
лотном, на якому написано: “На цій кар�
тині зображено пейзаж, портрет чи натюр�
морт. Виконана вона в такому�то жанрі”. А
самої картини не бачите. Навряд чи ще
прийдете в такий музей.

Приміром, у Німеччині є театри, де по�
ловина опер виконується німецькою мо�
вою. А в Лондонському національному те�
атрі всі опери співають англійською. Нев�
же ви думаєте, що там люди менше дбають
про мистецтво, ніж ми?

– Як ви вважаєте, чому під час повно�
масштабної війни в Україні зріс інтерес до
театрів?

– Не претендую на якусь істину, тому
що насправді це питання, яке треба до�
сліджувати, а потім робити висновки, чо�
му так відбувається.

Моя версія – людині сьогодні потрібно
на деякий час опинитися в абсолютно ін�
шій атмосфері. Їй потрібно відпочити від
реалій, відчути, що вона не одна. Поруч із
нею – багато інших людей, таких самих
глядачів, як вона. У людей є потреба в то�
му, щоб споживати мистецький продукт.

На жаль, підстав для оптимізму у нас
не так багато. А культура є одним з основ�
них стовпів опори, на якій базується люд�
ство і на якій тримається цивілізація. Тому
глядачі, напевно, й ходять до театрів.

– А що можете розповісти щодо планів
на 43�й театральний сезон?

– Плануємо дві прем’єри цього року і
одну – наступного. Це будуть дві оперні і
одна балетна вистави. Запланований та�
кож гастрольний тур, але головним зали�
шається глядач нашого міста і нашої краї�
ни. Саме для нього насамперед маємо
створити щось нове.

Дуже сподіваюсь, що у вересні відкри�
ємо сезон оперою Моцарта “Весілля Фіга�
ро”. У нашому театрі ця вистава вже є, але
в концертно�сценічному виконанні. Вва�
жаю, що в театрі не повинно бути такого
виконання, це може бути у філармоніях.
Будемо ставити повноцінну виставу з хо�
рошими декораціями, новими костюма�
ми, новою режисурою, яку зробить Віталій
Пальчиков.

Спілкувався Едуард ОВЧАРЕНКО

Ігор ЗОЦ

Книга “Будинок казковий” у мальопи�
сах Катерини Шалварової і майже двадця�
ти українських авторів, які створили свої
твори для дітей дошкільного та молодшого
шкільного віку, є чудовим подарунком для
батьків і їхніх діток. Вельми доречно, не�
мов гаслом, збірка відкривається цитатою
незабутнього Дмитра Павличка: “Спитай
себе, дитино, хто ти є, і в серці обізветься
рідна мова...”. Наступна сторінка – коро�
тенька поетична передмова авторства Лео�
ніда Полтави, звернена до дорослих, зву�
чить як заохочення залучати малечу до чи�
тання:

– А як говорять діти?
– Так, як навчила мама!
– Прийми ж, матусю,
Слово подяки від дитини
За нашу рідну мову,
За мову України.
Відкривається збірка поезією Наталії

Забіли, класика української літератури для
дітей, яка стала частиною назви всієї кни�
ги – “Будинок казковий багатоповерхо�
вий”. До видання укладачі залучили і тво�
ри таких відомих майстрів поетичного
слова, як Петро Перебийніс, Тамара Коло�

мієць, Марія Пригара, Дмитро Павличко,
Леонід Талалай, Іван Нехода, Анатолій Ка�
мінчук та інших. Влучні заголовки інтри�
гують і запрошують допитливих до негай�
ного прочитання: “Веселі вірші” Ольги
Реви, “Кого як називають” Івана Нікіт�
ченка, “Новий дім” Аркадія Музичука,
“Як заєць сон шукав” Ольги Зубер... 

А от відомий журналіст і депутат Ірпін�
ської міськради Валерій Степанюк пред�
ставлений у збірці не тільки віршем “При�
годи Чучупаки”, але й казкою “Капці для
Каркухи”. Книгу він називає повчальною і

зізнається, що цим його творам Бог знає
скільки років.

– Писав я їх своїм хлопчикам, коли во�
ни ще були маленькими. А зараз уже сол�
дати і дядьки бородаті, – каже Валерій
Степанюк.

Додам, що барвистими ілюстраціями
Катерини Шалварової до кожного автор�
ського сюжету можна просто замилувати�
ся. А ще до кількох віршів з малюнками є
запрошення не тільки уважно роздивитися
малюнок, а й скласти за ним оповідку.

Залишається привітати видавця – Колек�
тивне підприємство “Редакція журналу “Ма�
лятко”, головний редактор – Володимир
Кметик, – з безперечним творчим успіхом.

Петро Качанов: “Опера – це симбіоз музики, слова та видовища”

Казковий світ у словах і мальописах

У Київській опері (Київському муніципальному академічному театрі
опери і балету для дітей та юнацтва) відбувся великий гала#концерт, при#
свячений закриттю 42#го театрального сезону. У виконанні оркестру, хору
та солістів театру прозвучали твори на музику Миколи Лисенка, Миколи
Аркаса, Юлія Мейтуса, Костянтина Данькевича, Анатолія Кос#Анатоль#
ського, Жоржа Бізе, Вольфганга Амадея Моцарта, Джакомо Пуччіні, Джо#

аккіно Россіні, Джузеппе Верді та ін#
ших композиторів. Після цієї непере#
січної події ми поспілкувалися з ди#
ректором – художнім керівником те#
атру, заслуженим працівником куль#
тури України Петром Качановим.

“Сойчине крило”

“Піноккія”
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І н д е к с  г а з е т и  
“Слово Просвіти” — 30617

Засновник:  
Всеукраїнське 

товариство “Просвіта” 
імені Тараса Шевченка
Реєстраційне свідоцтво 

КВ № 4066 
від 02.03.2000 р.

ЗЗ вв еерр нн еенн нн яя   до наших читачів, передплатників, просвітян
Друзі! Тижневик “Слово Просвіти” – один із небагатьох нині існуючих островів незалежного українсько�

го слова в інформаційному морі — за певного “сприяння” нашої влади опинився на межі припинення свого

існування. І тільки ми самі, хто любить, шанує і дорожить українським правдивим і об’єктивним словом мо�

жемо допомогти “Слову Просвіти”. Будь�яка фінансова підтримка видання – це вагомий внесок в українську

справу. Тож подаємо Вам наші банківські реквізити:

АТ КБ "ПРИВАТБАНК" (ЄДРПОУ банку 14360570, код банку 305299) вiдкрито рахунок:
№ UA263052990000026004036804116; отримувач: ГО “Всеукраїнське товариство “Просвіта”
ім. Тараса Шевченка; код ЄДРПОУ: 00031756. 
Призначення платежу заповнюється платником так, щоб надати повну інформацію про платіж.

На наше прохання про допомогу для газети “Слово Просвіти” відгукнувся:
1. Соломончук Володимир Михайлович — 1000 грн.

За сприяння громадських ор�
ганізацій журналістів в Інституті
журналістики КНУ імені Тараса
Шевченка відбулося перше вру�
чення нагороди “Братерства
польсько�української дружби”
героям війни.

Українсько�польська спів�
праця має давні традиції, до яких
причетні Університет і його ви�
пускники. Саме в середовищі
студентів університету тоді св.
Володимира в середині ХІХ сто�
ліття зародилося так зване хлопо�
манство – народницько�культур�
ницька течія української інтелі�

генції, основоположники якого,
зокрема Володимир Антонович,
Тедей Рильський, Павло Житець�
кий, Павло Чубинський та інші,
декларували і активною діяльніс�
тю (також журналістською) спри�
яли зближенню і порозумінню
поляків та українців на україн�
ських землях.

Продовжувачем справи хло�
поманів був уродженець Київщи�
ни, так само студент Університе�
ту св. Володимира, письменник,
журналіст, видавець та громад�
ський діяч, Павлин Свєнціцький.
Після поразки польського пов�
стання він вимушено емігрував з
російської імперії, ставши за кор�
доном речником польсько�укра�
їнського діалогу. Свєнціцький
був видавцем і редактором тиж�
невика “Новини”, педагогічного
видання “Школа”, українсько�
польського часопису “Село”, де
публікував твори Тараса Шевчен�
ка, Марка Вовчка, Юрія Федько�
вича, обстоював ідею польсько�
українського єднання і водночас
окремішність українського наро�
ду “на просторі від Балтійського
моря до Чорного, від Кавказу по�

за Карпати.., що говорить одною
мовою, що має спільні звичаї і
обичаї, скрізь вірний своїм тра�
диціям і одну леліє надію”.

Важливе місце в налагоджен�
ні польсько�українських відно�
син посідає також публіцист і
громадський діяч, засновник і го�
ловний редактор паризького ча�
сопису “Культура” Єжи Ґедройць
– поляк, який “переконав інших
поляків у необхідності незалеж�
ності України”, оскільки “вважав
українську незалежність конче
необхідною для відродження
справді незалежної, не комуніс�
тичної Польщі”, був одним з іні�
ціаторів створення і видав своїм
коштом наприкінці 1950�х років
антологію української прози і по�
езії 1917–1933 років “Розстріляне
відродження”. Після виходу
книжки, яку впорядкував Юрій
Лавріненко, Ґедройць надіслав її
примірники в Київ до Спілки
письменників України та до ре�
дакцій українських радянських
журналів, а також намагався доп�
равити антологію в СРСР інши�
ми способами, в тім числі й неле�
гально. “Розстріляне відроджен�

ня” мало значний вплив на фор�
мування світогляду українських
“шістдесятників”. Пізніше з іні�
ціативи Ґедройця побачила світ
також антологія “Україна
1966–1968”, де було вміщено тво�
ри українських дисидентів.

Польсько�українська спів�
праця, також у журналістській
сфері, набула нового змісту після
поновлення Української неза�
лежності. Польські журналісти
підтримали колег під час Євро�
майдану, надаючи інформаційну
й гуманітарну допомогу. Так само
і від початку російського втор�

гнення. Професійні журналіст�
ські організації Польщі сприяли
прихистку багатьох колег з Украї�
ни, організовують акції з допомо�
ги українцям. Віднедавна в Поль�
щі розпочав роботу також Неза�
лежний медіа�форум, засновни�
ками якого є українські журна�
лісти і завдання якого розповіда�
ти світові правду про події в Ук�
раїні.

Про це йшлося і на події, що
відбулася в НІІЖ КНУ імені Та�
раса Шевченка.

Головним же стало вшануван�
ня героїв війни. Перші нагороди

“Братерства польсько�
української дружби”
були вручені україн�
ському воїну з позив�
ним “Париж”, який
врятував життя поль�
ському добровольцеві,
та військовому “Легіо�
ну Польського” Даніє�
лю Рогальскому, який
два роки служить ме�
диком в ЗСУ та рятує
життя воїнів. Вручили
нагороди комендант
Легіону Адам Сломка
та полковник ЗСУ,
учасник бойових дій
Петро Недзєльський.

За інформацією
пресслужби НІІЖ КНУ

“Ми – одна родина”

Директор Інституту журналістики Юрій Бондар вітає колег
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